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Έ ν  τ φ  Έ ξ ω τ ε ρ ικ φ  δέ π α ρ  ’ Λ παόι τ ο ϊς  

ά ν τιπ ρ ο ό ώ π ο ις  ή μ ώ ν .

Σώματα πλήρη παρελθόντων έτών ευρίσχονται παρ’ ήμίν 
και παρ ’ άπασι τοϊς αντιπρόσωποι? ήμων.

Δ ιά  τά  ανυπόγραφα άρθρα ' 
εύθύνεται ή αυντάχτις αυτών > ( 
Κ υ ρ ία Κ Α Λ Λ Ι Ρ Ρ Ο Η  Π Α Ρ Ρ Ε Ν

Τ ά  π εμ πόμενα  ή μ ϊν  χ ε ιρ ό ·’ 
γραφα δημοσιευόμενα ή μή  X  
δέν ίπ ισ τρόφ οντα ι. —  Ά ν υ -  () 
πόγραφα χα ι μή δηλοΰντα ) 
τήν δ ιαμονήν τής άποστελ- ! 
λούσης δ ίν  ε ίν α ι δεχτά. —  | 
Π ά σ α  α γ γ ελ ία  άφορώσα είς 
τάς Κ υ ρ ία ς  γ ίν ε τα ι δεχτή.

Α ί  μεταδάλλουσα ι διεύθυν- 
σιν όφείλουσι ν’ «ποστέλλω σ- 
γραμματόσημον  50 λεπτών 
π ρό ς ϊχ τό π ω σ ιν  νέα? τα ιν ία;.
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ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΚΑΙ Η ΕΙΡΗΝΗ
Α'.

“Όταν οί αρχαίοι των ’Αθηνών κάτοικοι έψήφιζαν ώς προ
στατικά των θεότητα την ’Αθήναν, αί γυναίκες των είχαν 
πρωτοστατήσει της έκλογής εκείνης, αί γυναίκες των αί οιει- 
ρευόμεναι πολιτείαν είρην&ήν είχον κατορθώσει νά πλειονο- 
ψηφίσουν.Και ή επί του ίεροΰ βράχου φυτρώσασα τότε έλαια, 
τό ιερόν δένδρον, τό όποιον επί σειράν αίώνων άπετέλει τό 
προσκύνημα των ευσεβών ’Αθηναίων άνεπτύχθη γόνιμον εις 
καρπούς, συμβολιζον την ευδαιμονίαν καί τον πλούτον τής 
ειρηνικής ζωής τών λαών καί τών εθνών. Ή ειρήνη ύπήοξε 
τότε ώς καί σήμερον ή θεότης τής ημέρας.

"Εκτατέ παρήλθον τόσοι αιώνες. Τό ιερόν δένδρον είχε λη- 
σμονηθή. Αί ρίζαι του είχαν ποτισθή μέ τόσους ποταμούς 
αιμάτων, ώστε νά καταστγ στείρον καί άγονον. Ή άλλοτε 
βασιλίς τοΰ κόσμου, ή ίερά τής Παλλάδος πόλις, βουτηγμένη 
είς τό αίμα τώ/ τέκνων της μόνον έρείπια έπαρουσίαζεν εκεί, 
δπου άλλοτε θεοί καί ημίθεοι είχαν ιδρύσει τούς θρόνους των. 
Ή ’Αθήνα, ή ειρηνική θεότης είχε μετατραπή είς πολεμικήν 
μαινάδα καί με τήν φαρέτραν καί τό δόρυ έπλανατο άνά τόν 
κόσμον, πρωτοστατούσα είς ανθρωποθυσίας καί αγώνας αιμα
τηρούς.

Αί γυναίκες, διότι έτόλμησαν τότε νά όνειρευθοΟν ειρηνικήν 
ζωήν, διότι είς τόν άρειον πάγον του τόπου των, είς όν ώς

πολίτιδες είχον καί αύταί δικαίωμα καί εδωκαν γνώμην περί 
τής χώρας των, αί γυναίκες άπεπέμφθησχν εις τούς οΓκους 
των, καταδικασθεΐσαι νά κλώθουν μόνον έρια καί νά υφαί
νουν ιστούς.

Ή άνθρωπότης ήτο πολύ νέα καί πολύ βάρβαρος καί 
άγρια ακόμη τότε, μεθ’ όλον τόν είς ώρισμένους κλάδους πο - 
λιτισμόν της, ώστε νά δύναται νά άρκήται είς τούς θριάμ
βους τής επιστήμης καί τής τέχνης,τοΟ καλού καί τοΟ ώραίου. 
Αίμα καί έκα-όμβχι άπό κόκκαλα ! Θάνατος καί έρήμωσις ! 
Θρόνοι ιδρυόμενοι έπι θεμελίων τρόμου καί χλαμύδες χρωμα- 
τιζόμεναι είς ποταμούς δακρύων καί αιμάτων. Ή μέθη τοΟ 
ολέθρου καί τοΟ θανάτου είχε περιβληθή ακτινωτόν μεγαλείου 
καί τήβενον αρετής. Τά μάλλον θηριώδη ένστικτα είχον 
μετουσιασθή είς αισθήματα ύπερτάτου ιδεώδους. Ό κόσμο;, 
ή ζωή, ή υπαρξις ενα σκοπόν είχεν, έν δνειρον έτρεφε : τόν
δι’ αιματοχυσίας θάνατον.

Ή ττατρίς, ή πτωχή πατρις έγίνετο τό τεχνητόν Παλ - 
λάδιον, «ερί τό όποιον έκρεουργεΐτο ή άνθρωπότης. Οί άπλη
στοι καί άδικοι κατκκτητχί, οί σφετεριτταί τών αγαθών καί 
τοΰ πλούτου τών άσθενεστέρων γειτόνων των, τών μέχρι τής 
χθες αδελφών των, οί μεγάλοι έγωισταί, οί μεγάλοι πα- 
ράφρονες, οί μεγάλοι φιλόδοξοι, οί μονομανείς τών τιμών καί 
του πλούτου καί τών θριάμβων έσπειραν τόν θάνατον καί τήν 
καταστροφήν παντοΟ ύπό τό πρόσχημα καί τήν πρόφασιν τοΰ 
μεγαλείου τής πατρίδας των.

Αί γυναίκες παρχσυρθεΐσαι είς τον ανεμοστρόβιλον αυτόν 
τής ανθρωποθυσίας έλησμόνησαν βαθμηδόν καί κατ ’όλίγον καί 
τον φυσικόν αυτόν προορισμόν των. ’Αντί νά δίδουν μαζή μέ 
τήν ζωήν καί τήν ευτυχίαν είς τά τέκνα των, παρεσκεύαζαν 
αύτά διά τόν θάνατον. Είχαν μεταβληθή εις μηχανάς πρός 
κατασκευήν σαρκών καταλλήλων νά διασχίζωνται άπό τόν 
σίδηρον,καί οστών,ίνα διατρυπώνται άπό τηκόμενον μόλυβδον.
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Ό νόμος του Θεοΰ είχε χαταντήσει γράμμα νεκρόν. 'Η 
'Αγάπη  έβασίλευε μόνον εις τούς ούρανούς, διότι -η γή όλη 
είχε μεταβληθή είς κόλασιν. ‘Ο ή9ιχ.δς νόμος είχε καταν
τήσει ουτοπία, καλή μόνον δι’ ολίγους θεωρούμενους παρά- 
φρονας. Μεγάλοι άνδρες ώνομάζοντο οί σύροντες όπισθεν τοΰ 
άρματος τής ματαιότητό; των μεγαλήτερον αριθμόν άνθρωπί 
νων σκελετών, μεγαλήτερον άριθμόν ορφανών γυμνητευόν 
των, γυναικών άτιμαζομένων καί γερόντων στερούμενων τής 
ελευθερίας των ! Μεγάλοι ώνομάζοντο οί κατεδαφίζοντες πό
λεις κα'ι κατακρΥΐμνίζοντες οίχους, οί θέτοντες τό πΰρ τοΟ 
ολέθρου κατά γήν καί κατά θάλασσαν. Μεγάλαι γυναίκες 
ώνομάζοντο αί αντί σπλάγχνων μητρικών, σίδηρον κρύπτουσαι 
εις τα στήθη καί είς την ψυχήν !

ΤΩ πτωχαί πατρίδες τών λαών του κόσμου ! πόσα άνόσια 
καί τερατώδη δέν έγένοντο επ’ όνόματί σας ! Πόσα ψεύδη καί 
πόσα εγκλήματα, πόσαι προδοσίαι καί πόσαι παρανομίαι ! 
Ώ ! εάν ηδύνασθε νά συλλέξητε άνά τό άπειρον, όλους τούς 
επιθανάτιους στεναγμούς τών θυσιασθέντων εν όνόματί σας, 
όλας τάς σβεσθείσας διανοίας, όλα τά νεκρωθέντα πνεύματα, 
οποία στεντορία χατάρα θά έξεπεμπετο άπό τά αίματοποτι- 
σμένα σπλάγχνα σας ! "Ω ! εάν ηδύνασθε νά συλλέξητε δλον 
τόν σίδηρον καί δλον τό πΰρ, τό όποιον ήρήμωσε τάς πόλεις 
σας καί έξηφάνισε τόν πλοΰτόν σας, ποιους κεραυνούς θά κατε- 
σκευάζετε διά νά μεταβάλλετε είς τέφραν τούς μεγάλους 
δημίου; σας, τούς μεγάλου; δολοφόνους καί καταστροφεϊς του 
κόσμου !

ΚΛΕΟΠΑΤΡΑ

Γ\

Ό ’Αντώνιος, πρό της έξ Αίγύπτου άναχωρήσεώς του, ή- 
θέλησε νά έπεκτείνη) τό βασίλειον τής Κλεοπάτρας, είς τό ό
ποιον βραδύτερον θά έβκσίλευαν μαζή. Προσήρτησε λοιπόν είς 
τό αιγυπτιακόν κράτος όλα; τάς περί την θάλασσαν τής Συ
ρίας καί της ’Ανατολικής Μεσογείου εμπορικά; καί ναυτικά; 
χώρας, την Φοινίκη;, την Κελερισίαν, την νήσον τής Κύπρου, 
μέγα μέρος τής Κιλικίας, την Ίουδαίαν, έν γ παράγεται τό 
βάλσαμον, καί την ’Αραβίαν τών Ναβαθηνών. Ή υίοθέτησις 
αυτη λαοΰ ήττημένου, ή ειδωλολατρία αυτή πρός μίαν βα
σίλισσαν, έξήγειρε τούς Ρωμαίους κχτά τοΟ ’Αντωνίου. Τόν 
είδον μετά φανατικοί! φόβου νά κάθηται παρά τόν θρόνον τής 
"Ισιδός του, ύπό τόν τύπον τοΰ Όσίριδος.

Διότι ό’Αντώνιος είχε στήσει επί άργυρος εξέδρας δύο χρυ
σούς θρόνους, ενα δι* αύτόν καί άλλον οιά την Κλεοπάτραν 
καί τόν Καισαρίονα, τόν όποιον άνεγνώρισεν ώ; υιόν του Καί- 
σαρος. Άπένειμεν είς τούς υιούς του ’Αλέξανδρον καί Πτο
λεμαίον, τού; όποιους άπέκτησεν έκ τής Κλεοπάτρας, τόν 
τίτλον βασιλέως τών βασιλέων καί έδωκεν ώ; μερίδιον είς 
μεν τόν πρώτον την ’Αρμενίαν, την Μηδίαν καί τό βασίλειον 
των Πάρθων, τούς όποιους ήλπιζε νά κατακτήστ), είς δέ τόν 
Πτολεμαίον την Φοινίκην, την Συρίαν καί την Κιλικίαν. Καί 
έπαρουσίασεν είς τόν λαόν, τόν πρεσβύτερον, ένδεδυμένον μέ 
τό μηδικόν φόρεμα καί μέ την κίδαριν επί τής κεφαλής, ή:ις 
είναι τό στέμμα τών Μηδων καί ’Αρμενίων βασιλέων. Τόν

δευτερότοκον μέ μακράν χλαμύδα, μέ χρυσά σανδάλια και 
μέ διάδημα ήτοι μέ την στολήν τών διαδόχων τοΰ μεγάλου 
’Αλεξάνδρου. Άπό τής ημέρας ταύτης ή Κλεοπάτρα έφερε 
τό δνομ,α τής Ίσιδος.

‘Όλα αυτά ήταν επαρκείς άφορμαί διά πόλεμον. Άλλ’ ό 
Όκτάβιος ως συνετός άνθρωπος άνέμεινε. 'Ο ’Αντώνιος θά 
έξεστράτευε κατά τών Πάρθων καί ή τύχη του ήτο άγνω
στος. Καί άληθώ; ένικήθη. Άλλ’ ευφυέστερος τοΰ Κρά- 
σου, άντί νά ύποχωρήστ) διά τής πεδιάδας έλαβε μετά 
τοΰ στρατοΰ την διά τών όρέων άγουσαν καί επανήλθε μέ 
δέκα έξ χιλιάδας άνδρας, άντί τών σαράντα χιλιάδων, οΰς 
είχε παραλάβει μαζή του άναχωρών.

*Η στιγμή έθεωρήθη κα-άλληλος πρός έπίθεσιν διά τόν 
Όκτάβιον. Έκατηγόρησε τόν Αντώνιον, ως άποσυνθεσαντα 
τό κράτος, ώς έπιβαλόντα τόν Καισαρίονα είς τήν οικογένειαν 
τοΰ Καίσαρος, ώς θέλοντα νά δώσγ τήν Ργόμην είς τήν Κλεο
πάτραν, άφοΰ έπεβαλεν είς τούς Ρωμαίου; στρατιώτας του 
νά φέρουν έπί τής άσπίδος των τήν εικόνα τής Κλεοπάτρας.

Τόν έδειξε άκολουθοΰντα πεζή τό φορείον τής Κλεοπάτρας 
έν τώ μέσω τών ευνούχων της, καί δεακοπτόμενον έν τή 
Βουλή έν τώ μέσω τών βασιλέων καί τών Τετραρχών διά νά 
άναγινώσκγ τάς επί κρυστάλλου και αχάτου ερωτικά; πινα
κίδας, ας τοΰ έστελλεν ή βασίλισσα' τέλος τόν κατηγόρησεν 
ότι άφήκε τόν πατρίκιον Φούρνιους,δστις είχε τόν λόγον είς τό 
Διχασιήριον ένώπιόν του, διά νά ύπάγγι νά άντικαταστήσν) 
ενα δοΰλον, όστις έφεοε.τό φορείον τής Κλεοπάτρας. Τή δια
ταγή τοΰ ’Οκταβίου ή Γερουσία άφγρεσεν άπό τοΰ Αντωνίου 
τούς τίτλους καί τά άξιώμχτά του καί έχήρυξε τόν πόλεμον 
κατά τής βασιλίσσης τή; Αίγυπτου. Ήτο ό πόλεμος τής Α
νατολής κατά τής Δύσεως, ή τύχη τοΰ κόσμου παιζομένη είς 
τό παιγνίδιον αυτό.

Ό Αντώνιος έξεστράτευσε κατά τοΰ Όκταβίου μέ δια
κόσια; χίλιάδας πεζούς, δώδεκα χιλιάδας ιππείς καί πεντακό
σια πλοία, παραλαβών μαζή του τόν βασιλέα τής Κιλικίας, 
Καππαδοκίας, Παφλαγονίας καί Θράκης. ’Επικουρίας τοΰ 
άπέστειλαν οί βασιλείς τοΰ Πόντου, τών Αράβων, τών ’Ιου
δαίων, τών Γαλατών καί τών Μήδων. Οί Τέλαι τοΰ είχον 
άποστείλει τό άνθος τοΰ στρατοΰ των.

Ό Όκτάβιος έξεκίνησε πρώτος καί διήλθε τήν θάλασσαν 
μέ διακόσια πενήντα πλοία άποβιβασθείς είς Άκτιον μέ ε
κατόν χιλιάδας άνδρας Μεθ’ όλην έν τούτοι; τήν είς αριθμόν 
υπεροχήν τοΰ ’Αντωνίου, όλοι οί οιωνοί ήσαν έναντίον του. 
Ή γή είχε καταπιεί τάς ημέρας εκείνα; τήν Π Ισανρον  αποι
κίαν ίδρυθεϊσαν παρ’ αυτοΰ έπί τή., Άδριατικής. Είς τήν Άλ- 
βιν ό ίκ μαρμάρου άδρεάς τοΰ 'Αντωνίου χατεπλημμυρείτο 
έπί πολλά; ημέρας άπό ιδρώτα, χωρίς νά είναι δυνατόν νά 
γνωσθή τό αίτιον. Όταν ό ’Αντώνιος εφθχσεν είς Πάτρας κε
ραυνός έπεσεν έπί τοΰ ναοΰ τοΰ Ήρακλεους, έ; ού ό Αντώ
νιος διϊοχυρίζετο ότι κατήγετο,δν καί κατέκαυσε. Είς Αθή
νας τρομερός σίφων έκρήμνισε τό άγαλμα τοΰ Βάκχου, καί ό 
Αντώνιος ώνόμαζεν εαυτόν νεώτερον Βάκχον, ώς ή Κλεο
πάτρα ώνομάζετο νεωτέρα "Ισις. Τέλος ό τρομερώτερος όλων 
οιωνός έπεφάνη έπί τοΰ βασιλικοΰ πλοίου τής Κλεοπάτρας, 
τό οποίον ή βασίλισσα εϊχεν ονομάσει Άντωνιάδα ; Χελιδόνες 
είχον πλέξη τάς φωλεάς των ύπό τήν πρύμνην. Άλλαι χελι-
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δόνες έπελθοΰσαι έδιωξαν τάς πρώτας καί έφόνευσαν τούς I ται, άφ’ ής εποχής ό Κώστας έγνώρισε τήν Μαρίαν. Ή μη- 
νεοσσούς των. . 1 τέρα του διά νά είναι ένήμερος όλων τών διαβημάτων τοΰ

Ό ’Αντώνιος ήθελε νά γίνγ ή μ·χχν) έπί τής ξηρας, άλλ’ υίοΰ της, κατώρθωνε πάντοτε νά συνάπτγ] σχέσεις καί νά
η Κλεοπάτρα έπροτίμησε τήν ναυμαχίαν. Είς ύποστήριξιν άναπτύσσγ φιλίαν μέ τά πρόσωπα τά όποια συνεδέοντο στε-
τής γνώμης τη; άνέφερε τάς άποτυχίας τοΰ Πομπηίου, νι- νώς καί εύρίσχοντο πλησίον πρός τάς κατά καιρούς φίλας του.
κηθέντος είς τήν μάχγην τών Φαρσάλων, καί τοΰ Κασσίου καί Τοιουτοτρόπως παρη/ολούθει μετά πολλής έπιτηδειότητος
Βρούτου νικηθέντων είς Φιλίππου;. Ένφ τουναντίον ό Δουίλ- ολην τήν έξέλιξιν τών τρυφερών τοΰ τέκνου της σχέσεων κκί
λιος είχε νικήσει εις τήν ναυμαχίαν τής Καρθαγένης, ό Καί- ευθύς ώ; έκρινε ταύτας επικινδύνους διά τό μέλλον του Ιμη-
σαρ τής Βενετίας καί ό Άγρίππας τά πλοία τοΰ Σίξτου. χανεύετο παντός είδους επινοήσεις, όπως τόν άπομαχρύνΥ). 
Καί άν ό στόλος κατεστρέφετο, άπέμενεν βμω; ό στρατός ό Τόν κίνδυνον τής είχεν άναγγείλει πρό καιρού ή Μ “ ® Μ β Γ Χ Θ .

όποιος ή το διπλασίως ά/ώτερος τοΰ άντιθέτου. Τόσον περισσότερον δέ έφοβεΐτο, όσον έμάνθανεν οτι ή νέα
Ή Κλεοπάτρα άνεδειχνύετο ουτω μεγάλη ιστορικός καί καλλιτέχνις ήτο αυστηρών ηθών κόρη καί ότι θά ήτο άδύ-

εγάλη στρατηγική ίκανότης. Καί ουτω ό ’Αντώνιος ύπή- νατον νά ευργ τις είς αυτήν καί τό παραμικρόν έλάττωμα.(“ ϊ {· V  -- ... ( f
κουσε. ’Άν δέν ήτο τόσον υπερήφανος καί τόσον ολιγόλογος, έλεγαν

Ή Ανατολή καί ή Δύσις συνεκρούσθησαν είς τό Άκτιον. ή Mra* M a r i e , —ή όποία ήτο άτελπιστικώς φλύαρος — θα ητο
Άπό τεσσάρων ημερών ή θάλασσα ήτο τόσον ταραγμένη, άληθινός άγγελος.

----------- Γ  I » * . . .
ώστε είχον άναγκασθή νά άναβάλλουν τήν ναυμαχίαν, άλλα Ό κ. Μεμιδώφ ήρέσκετο είς τις βεγγέρες τής Μ1”8 ΜαΠΘ, 
τήν πεμπτην ημέραν ό άνεμος έκόπασε καί οί δύο στόλοι έβά- ή όποία ήτο τέλειος τύπος νέας λεβαντίνας καί χήρας πολύ
δισαν, ό Αντώνιος οδηγών τήν δεξιάν πτέρυγα τοΰ ίδικοΰ του θελκτικής, πολύ κοκέτας καί οχι πολύ αύστηράς, ώς έλεγον
καί ό Όκτάβιος έπίσης. Ό Όκτάβιος ήτο βέβαιος περί τή; αί κακαί γλώσσαι. Έπαιζε δύο καί τρία καί τέσσαρα μπε-
έπιτυχίας, διότι τό πρωί, καθ’ ήνσηγμήν έξήρχετο τής σκη- ζίκια κατά σειράν μαζή της· ήτο ευθυμος, χαριε τολόγος,
νής του, άπήντησεν ονηλάτην όδηγοΰντα τόν ό.ον του. Πώς καί τής έλεγε πάντοτε, οσάκις έχανε, μέ κάποιον παράδο-
όνομάζεσαί ; ήρώτησεν ό Όκτάβιος. Ευτύχιος, άπήντησεν ό ξον τόνον είς τήν φωνήν : μά έπί τέλους πότε θά σέ κερ-όνομαΐ,εσαι ; ήρώτησε 
άνθρωπος, καί ό όνος μου Νίκων Ό Όκτάβιος ηύχαρίστησε | δίσω
τούς θεούς διά τόν αίσιον οιωνόν. Ή κ. Μεικιδώφ, ή όποία είξευρε νά διακρίνη) όλην τήν κλί-

λόγον υποχωον
είς φυγήν, διερχομένη διά μέσου τών μαχομένων πλοίων. Ό μεθ’ ολον τόν δεσποτισμόν του, τοΰ έφερε κάποιαν άνατρι-
Άντώνιος τήν είδεν άναχωροΰσαν καί άπελπισία τόν κατέ- χίλαν είς τήν ράχιν.
λαβεν. Ό ποιητής, βστις είπεν ότι «ό ά γ α π ώ ν  ε χ ι ι  τ i)r Τό πρώτον μπεζίκι εύρίσκετο τό βράδυ έκεϊνο περί τό τέλος
xapdlar τον εις £ i r o r  σ ώ μ α » είχε δίκαιον. του, όταν ή πόρτα Ικτύπησεν. Ή κοκκώνα Κατίγκω συνεκι-

Ό ’Αντώνιος έλησμόνησε καί τήν δόξαν καί τήν νίκην καί νήθη, ύποθέσασα ότι ό Κώστας έπέστρεφε, χωρίς όμως καί
τήν κατάχτησιν τοΰ κόσμου καί ήκολούθησε τήν Κλεοπάτραν, νά άνησυχήσν), μήπως τό ψεΰδό; της άποχαλυφθί). Τό μά-
Ό κόσμος άνήκεν είς τόν Οκτάβιον. Διά τρίτην ήδη φοράν θημαείχε γίνει έγκαίρως είς τήν γραίαν υπηρέτριαν, τήν κυρά
οί θεοί έκηρύσσοντο κατά τής Ανατολής καί ΰπέρ τής Δύσεως. Ρήνην, ή όποία έξετέλει καί χρέη θυρωροΰ καί ή όποία θάε χ η ρ υ σ σ ο ν ι  

( Κ α τ ά  τ ό ν  ’ Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ν  Δ ο υ μ α ν )

υπερ
'Ε λ έν η  Γβωργιάδου. καθίστα,ώς συνήθως, ένήμερον τόν νέον περί τοΰ τρόπου, καθ’ 

8ν ή μητέρα του έδικαιολύγησε τήν απουσίαν του είς τό 
δεΐπνον. Είς παρομοίας περιστάσεις, ό Κώστας άπέφευγε νά 
είσέλθν) είς τήν αίθουσαν, καί διότι αί οίκογενειακαί αύταί 
εσπερίδες δέν είχαν κανένα θέλγητρον δι’ αυτόν καί διότι

Η ΧΕΙΡΑ Φ ΕΤΗ Μ ΕΝ Η
( Σ υ ν έ χ ε ια )

Τό γραμματάκι τοΰ Κώστα έλχβ=ν ή μητέρα του ολίγον άπεστρέφετο νά άποκρίνεται είς τάς ψευδείς ερωτήσεις τής

άργά,μετά τό δεΐπνον, καθ’ ήν στιγμήν,ολη ή οικογένεια ήτο μητέρας του.
συνήθροισμ,ένη είς τήν τραπεζαρίαν. Προτήτερα όμως είχε Τά κορίτσια όμως, τά όποια οσάκις δέν άνοίγετο ή πε-
δικαιολογήσει τόν υιόν της, είποΰσα ότι τήν είδοποίησεν ένω- τσέτα είς βάρος γνωστών καί μή παρά τής συντροφιάς, άνιοΰ-

καταιγίό'α τής οργή; του σιορ ι. ιωργακη, 
θει μετά τήν πρωινήν σύγχισιν νά είναι τρομερά νευρικό;. Κώστας, έσηχώνετο, άνοιγε σιγα την θυραν καί έξηφανιζετο.

Ή M“e Marie,—ήτο τό όνομα τής κυρίας, είς τήν οίκίαν Ήχολούθει τόν άδελφόν της χατα βήμα, τον άρπαζεν άπο
τής όποιας ή Μαρία ήτο υπότροφος—είχεν έλθει νά περάσν) τό χέρι, τόν έσυρεν είς τήν αίθουσαν. Και εκεί, σκοτεινά,
τήν βραδειάν της είς τής κ. Μεμιδώφ. Αί σχέσεις τής κυρίας τόν ώδήγει είς τό σαχνισίρ, τον υαλοσκεπασμενον αυτόν εξώ-
ταύτης μετά τής οίκογενείας Μεμιδώφ είχαν γίνει στενώτα- στην τής Τουρκικής άρχιτεχτονιχής, καί εχαθηντο και οι δυο



4 ΕΦ Η Μ ΕΡ ΙΣ  ΤΩ Ν  ΚΎΡΙΩΝ

των εις τον καναπέ και έλεγαν τάς εντυπώσεις των τής ημέ
ρας καί έξεμυστηρεύοντο ό είς εις τον άλλον τά μικρά μυ
στικά των.

Το βράδυ αυτό η Λέλα έμεινεν εις το τσάϊ, διότι άν καί 
έκτύπησεν ή πόρτα, δεν ήκούσθησαν ομως τά έλαφρά βήματα 
τοΟ άδελφοΰ της. Ή κ. Μεμιδώφ ανήσυχος έπροσποιήθη οτι 
κάποιαν διαταγήν είχε νά δώσν) καί έξήλθε τνίς τραπεζα
ρίας. Ή κερά Ρήνη ή οποία έπερίμενεν άπ’ έξω της έδωκεν 
αμέσως το γραμματάκι, το όποϊον άνέγνωσεν υπό το φως τής 
εισόδου. Τό έσχισεν έπειτα εις κομμάτια καί τά έδωκεν εις 
την κερά Ρηνην νά τά πετάξγ) εις άσφαλές μέρος,

Ώστε θά έξενυκτοΟσεν ό Κώστας έξω, χωρίς νά της ει'πγ, 
πο8 καί διατί. Ή αγωνία της ήτο μεγάλη. Είχεν δχι πλέον 
την προαίσθησιν, αλλά την πεποίθησή ότι ό υιός της θά έκα- 
μνεν, εάν δεν είχεν ήδη κακωμένην καμμίαν μεγάλην ανοη
σίαν. Άκουσε, κερά Ρήνη, προσεθηκε, καθ’ ην στιγμήν η 
γραία κατέβαινεν. Καί χαμηλοφώνως: εάν ό Τσελεπης σ’Ι- 
ρωτησν], άν ήλθεν ό Κώστας, θά είπής δτι ήλθε καί έπλά- 
γιασε.

Ή κοκκώνα Κατίγκω έπανήλθεν εις την τραπεζαρίαν μέ 
το μειδίαμα είς τά χείλη καί μέ την κόλασιν εις τά σιηθη. 
Δέν έπρόσεξεν οΰ'τε εις το θριαμβευτικόν υφος, μέ τό όποιον 
ό σ̂όρ Γιωργάκης είχε φωνάξει, κτύπων τό χέρι του οίκείως 
επί του ώμου τνίς συμπαικτρίας του· σ' èxe\ôiaa τέλος πάν
των ουτε εις τους σπινθήρας τούς φλογερούς· μισοϊκανοποι- 
ημένου πόθου, τούς οποίους έξέπεμπαν τά ’μάτια του.

Ήταν ολη άπερροφημένη εις τάς σκέψεις της, εις τάς άνη- 
συχίας της. "Αν δέ καί κατέβαλεν άληθή αγώνα διά \ά κρατή 
το στόμα της διαρκώς διεσταλμένον εις μειδίαμα, τδ βλέμρ.α 
της ομως τό άπλανές, η κλίνουσα πρός τδν αριστερόν ώμον 
κεφαλή της τά επί τών δύο γονάτων αφημένα άδρα\η χέριά 
της έπρόδιδαν την στενοχώριαν της.

Ή  Mme Marie άπό την στάσιν αυτήν της κ. Μεμιδώφ 
υπωπτεύθη δτι είχεν εννοήσει τό πνεΟμα, μέ τό όποιον είχεν 
ομιλήσει ό άνδρας της καί διά τοΰτο έταράχθη τόσον.Έπειδη 
δέ ήσθάνετο καί κάποιαν τύψιν συ ειδησεως καί κάποιαν στε
νοχώριαν δι’ ύπόσχεσιν, ήν είχε δώσει πρός τόν σ̂όρ Γιωρ- 
γάκη, την προτεραίαν, οτε την είχε συναντήσει εις τόν περί
πατον, έσηκώθη, ετοιμαζόμενη νά αναχώρηση. Συνήθως ήρ- 
χετο νά την ζητησν) ό υπηρέτης της. Τώρα ομως χωρίς νά 
τόν περιμένγι, είπε. Πρέπει νά ’πάω γιατί δέν έδείπνησεν εις 
τό σπίτι ή ρ α ε σ τ ρ ί τ α  απόψε — έτσι έλεγε την Μαρίαν — 
καί ίσως ήλθε καί θέληση τσάϊ. Καί οί ύπηρέται, όταν λείπω 
εγώ, δέν κάμνουν τίποτε.

Θά σας συνοδεύσω εγώ, είπεν ό κ. Μεμιδώφ, διά νά περι
πατήσω καί ολίγον. Είμαι τόσον νευρικός που έχω άνάγκην 
νά άναπνεύσω. Καί, παρά την συνήθειάν του, ευκίνητος καί 
ελαφρός ώς εικοσαετής νεανίας, έσπευσε μόνος, ,ρι, η at περί 
αυτόν γυναίκες προφθάσουν, νά πάρη τό επανωφόρι του καί 
τό καπέλλο του άπ’ έξω.

Ή  κ. M arie άπεχαιρέτισε φιλοΟσα τρυφερά ς την κοκ
κώνα Κατίγκω, τής οποίας ή αγωνία είχεν αυξήσει, άφ’ ής 
στιγμής έμαθεν δτι ή καλλιτέχνις δέν είχε δειπνήσει, ουτε 
αυτή εις τό ’σπίτι.¿’Ήθελε τώρα άντί πάσης θυσίας νά μάθη, 
άν είχεν έπιστρέψει.

Αίφνης τής ήλθε μία έμπνευσις. M ad am e Marie, είπε, 
άν ή ζωγράφος είναι τώρα εις τό σπίτι της, ρωτήσατέ την, 
άν θά μπορέσν] νά με δεχθή αυριον τό πρωί. Θέλω νά τή-, 
παραγγειλω μίαν εικόνα τής γιαγιάς, διά νά την στείλω εις 
την κουνιάδα μου δώρον,δταν θά φύγη ή Λέλα. Εις τόν Γιωρ- 
γάκη θά είπήτε την άπάντησίν της.

Η άπάντησις,τήν οποίαν έφερεν ό Γιωργάκης δέν ήτο διό
λου καθησυχαστική. Ήναγκάσθη νά περεμεόνν) μάλιστα 
ο σιορ Γιωργάκης ολίγον, μήπως θά έπέστρεφεν ή ζωγράφος, 
αλλά φαίνεται οτι θά είχε μείνη εις τά Θεραπειά, δπου είρ- 
γαζετο εις την εικόνα μιάς Όθο μανίδος πλουσιωτάτης, ή 
οποία έμενε χειμώνα, καλοκαίρι εις τήν ’εξοχήν, ¿φιλοξενούσε 
δε δύο καί τρεις κατά σειράν ημέρας τήν νέαν κόρην, οσάκις 
επηγαινε νά ε’ργασθή εις τήν εικόνα της.

Η κ. Μεμιδώφ δέν αμφέβαλε πλέον. Τόσον δέ έταράχθη, 
ωστε ουτε καν έλαβε καιρόν νά σχολιάση τή; μακροτέραν τοΟ 
δέοντος απουσίαν τοΟ άνδρός της, ό όποϊος τώρα έφαίνετο 
ευτυχής καί όνειροπολών, πράγμα, τδ όποιον μόνον τδν πρώ
το ·■ καιοόν του γάμου των είχε πάθει.

Οί δύο σύζυγοι εις ολως διαφόρους σκέψεις, ώς ήσαν προσ
ηλωμένοι, κατεκλίθησαν, χωρίς κάν νά ανταλλάξουν δύο λέ
ξεις. Καί τό καλονύκτισμά των ακόμη έγινεν εσπευσμένος, 
τόσον καί οι δύο των έβιάζοντο νά σβύσουν τό φώς καί νά 
μείνουν εις τήν μοναξιάν του σκότους, ό καθείς μέ τούς συλ- 
λογισΓούς του.

Ό σιόρ Γιωργάκης ήσθάνετο οτι είχε ξανανιώσει κατά 
δέκα τούλάχιστον έτη. Τό έπεισόδιόν του μέ τήν Mme Marie, 

άν καί εύρίσκετο ακόμη εις τό πρώτον στάδιον, εις τόν τρυ
φερόν πρόλογον μιας επί πλέον εις τήν ζωήν του κατακτή- 
σεως, ούχ ήττον τόν συνεκίνει κατά τρόπον πολύ παράδοξον. 
Αυτήν τήν φοράν δέν ήσαν μόνον αί αισθήσεις του εις άνα- 
στάτωσιν. Ή καρδιά του είχε λάβει ενεργόν μέρος εις τήν 
ύπόθεσιν καί αί στιγμαί, τάς όποιας είχε περάσει τήν βρα- 
δειάν εκείνην πλησίον τής νέας χήρας τόν έφεραν εις τά πρώτα 
έτη τών νεανικών ερώτων του, εις τά έτη τών ονείρων καί 
τών αληθινών συγκινήσεων.

Εύρίσκετο εις τό στάδιον ιής ηλικίας, καθ’ ήν ό άνθρωπος 
άρχίζει νά χάνη τήν αύτοπεποίθησίν του περί τής φύσεως 
τών αισθημάτων, τά όποϊα δύναται νά έμπνεύση. Τά στα- 
κτερά μαλλιά του, αί ρυτίδες, αί όποϊαι ή μία μετά τήν άλ
λην διηυλάκωναν καθ’ ολας τάς διευθύνσεις τό πρόσωπόν του, 
ή στρογγυλότης τοΟ στομάχου,ή όποια ήμέριη τή ήμεροί παρε- 
μόρφωνε τόν άλλοτε θαυμάσιον θώρακα καί τάς ωραίας του 
παραστήματος του γραμμάς τόν άφιναν πολύ σκεπτικόν, πολύ 
μελαγχολικόν. "Ηθελε λοιπόν νά πεισθή, οτι μεθ’ δλας αύτάς 
τάς άλλοιώσεις, καί μεθ' ολα τά πενήντα έτη του, ήδύνατο 
ακόμη νά έμπνεύση αληθινόν έρωτα εις νέαν καί ώραίαν γυ
ναίκα. Χωρίς δέ νά τό κκταλάβη είχε πέσει ό ίδιος εις τήν 
παγίδα. Είχεν έρωτευθή αληθινά καί ολην τήν νύκτα εκείνην 
είχε καταληφθή από εν παράδοξον αίσθημα τρυφερότητος καί 
συμπάθειας πρός όλον τόν κόσμον, άπό μίαν διάθεσιν νά βλέ- 
πν) ολα ρόδινα, άπό ένα πόθον νά sivat ευτυχής, οχι φυτο- 
ζών, άλλ’ αισθανόμενος καί πονών καί συγκινούμενος. Καί 
όταν αργά τήν νύκτα έκλεισε τά ’μάτια του, άπεκοιμήθη 
έπά\ω εις ρόδα ό θαλερός πρεσβύτης καί τά όνειρά του άπό 
ρόδα καί πάλιν ήσαν πλεγμένα καί αρωματισμένα.
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Ή κοκκώνα Κατίγκω είχε τούνανιιον κοιμηθή επάνω εις 
άκάνθας ή μάλλον δέν είχε καθόλου κοιμηθή Ή μητέρα εδώ 
είχε καταβάλει τήν γυναίκα. Μια ανησυχία πολύ εγωιστική, 
άλλα καί πολύ στοργική ένταυτώ είχε κ·.ριεύσει τήν ψυχήν 
της. Δέν ήμπορουσε νά έννοήσγ πώς ό υιός της άφινε τήν 
λαμπράν εύκαιρίαν νά γίνη πλουσίώτατος άπό τής μιάς ημέ
ρας εις τήν άλλην, νά καταλάβγ θεσιν επιφανή είς τόν δι
πλωματικόν κόσμον, ματαιόνων τόν γάμον του χάριν γελοίου 
έρωτος. Μήπως μέ τά χρήματα δέν θά είχεν ολας τάς ήδο- 
νάς καί δλας τάς άπολαύσεις. Πλούσιος, νέος καί ώραϊος δέν 
θά είχεν είς τήν εξουσίαν του πάσαν ευτυχίαν ί Καί ένώ αυ
τός θά ηυτύχει, καί τό μέλλον τών άδελφών του θά έξησφα- 
λίζετο καί τό γήρας τών γονέων του θά ήτο περισσότερον ά- 
νετον. Μέ τάς σκέψεις αύτάς έβασανίσθη βλην τήν νύκτα καί 
μόλις περί τά ¿ξημερώματα είχεν άποκοιμηθή. — Παρά τήν 
συνήθειάν του δέ ό σιορ Γεωργάκης δέν ¿ξύπνησε τήν γυναίκα 
του διά νά παρασταθή είς τήν ενδυμασίαν του. Έσηκώθη 
ευκίνητος, έπλύθη, έκτενίσθη, ένδύθη μόνος του καί σιγά, 
σιγά έξήλθε τοΟ υπνοδωματίου του. Είχε γίνει άλλος άνθρω
πος. Ό έρως είχε δώσει πτερά, δχι μόνον είς τήν καρδίαν, 
άλλα καί είς τό σώμά του. Δέν ή'θελε νά τοΟ ένθυμίζγ) τί
ποτε τόν σεβαστόν καί επιβλητικόν οικογενειάρχην τής χθές. 
Ουτε ή ολοστρόγγυλη σύζυγοε, ουτε τά παιδιά του ή'θελε νά 
παρουσιασθώσιν εμπρός του μέ τά δείγματα τής υποτα
γής, τά όποια του ενθύμιζαν τήν ηλικίαν του.

Ή Αέλα εύρέθη είς τήν τραπεζαρίαν, πρωινή πάντοτε. 
Έξεπλάγη δταν είδε τόν πατέρα της νά είσέλθη, μέ τό κα
πέλο είς τό χέρι, έτοιμον. Ποιος τόν ένδυσε λοιπόν, άφοΟ όλοι 
έκοιμώντο άκόμη ; Ήτο ζωηρός καί φιλοπαίγμων μαζή της. 
ώς νά ήσκεϊτο είς ευφυολογίας καί χαριεντισμούς πρός τήν 
νεότητα.

— Θελετε νά φωνάξω νά σάς φέρουν τόν κκφέ ; ήρώτησεν 
ή Αέλα.

— ’Όχι ! θά κάμω ενα πρωινόν περίπατον καί θά πάρω 
τόν*καφέ μου Ιπάνω είς τό Τσισλί. Τί λές, Λέλα, θά ήθελες 
νά σοΟ κάμω τόν καβαλιέρον ή μέ εύρίσκης πολύ γέροντα διά 
τά δεκαεπτά σου έτη ; Î

Είξευρεν οτι ή Λέλα δέν ήννόει τίποτε άπό φιλοφρονήσεις 
καί οτι θά του έλεγε τήν αλήθειαν. Καί έπερίμενιν ώς χρη
σμόν Πυθίας τήν άπάντησίν της.

Ή Λέλα έμενεν έκπληκτος. Δέν ήννόει τίποτε άπό τήν 
νέαν αυτήν μεταβολήν τοΟ πατέρα της. Νά σάς πώ πατέρα, 
άπήντησεν. Έτσι φρέσκος καί ζωηρός δπου εϊσθε σήμερα, 
’μοιάζετε σάν τριάντα χρόνων νέος.

Έπήρε τό ωραίο ξανθό κεφάλι τ η ς  μέ τά δυό του χέρια 
καί τήν έφίλησεν είς τό στόμα μέ παραφοράν,ή οποία ώμοίαζε 
μέ ευγνωμοσύνην. Au revoir,  Λελούτσια. Πές είς τήν μη
τέρα σου, δτι είχα άνάγκην νά συναντήσω κάποιον είς τό 
Τσισλί καί γι’ αυτό ¿βγήκα πρωί. Καί έξήλθεν, άφήσας τήν 
κόρην του έκθαμβον.

Όταν έξύπνησεν ή κοκκώνα Κατίγκω ήτο πολύ αργά. 
|. Εξεπλάγη δέ διότι δέν είδε τόν άνδρα της είς τό κρεββάτι 

Τί είχε συμβή λοιπόν ; Μήπως είχεν άνακαλύψει ότι ό 
Κώστας δέν έκοιμήθη είς τό σπίτι καί κατέβη ¿νωρίς διά νά 
τον συλλάβγ, είσερχόμενον. Άλλ’ άρά γε ό Κώστας δέν είχεν

άκόμη έπιστρεψει; Τό ώρολόγι της έδείκνυε τήν δεκάτην. 
Έπέρασε τήν κόκκινην ρόμπα της, έπλύθη βιαστικά, καί 
¿πλησίασε είς τόν καθρέπτην της. Τής έφάνη οτι είχε πολύ 
γηράσει καί ένας στεναγμός έξήλθε άπό τά βάθη τής καρ
διάς της. Έτακτοποίησε τά μαλλιά της, τά όποια έπέρασεν 
είς ένα γαλανόν φιλέ, μέ κόκκινα φιογγάκια γύρω, έπουδρα- 
ρίσθη καί έτσι καλλωπισμένη έξήταζε καί πάλιν τό πρόσω
πόν της είς τόν καθρέπτην. Άνεστέναξε έκ νέου καί χωρίς 
νά σκεφθή ν,δν τόν άνδρα της διηυθύνθη είς τό δωμάτιον του 
υίου της. Άχ ! αυτά τά παιδιά, έλεγε μέσα της, ενφ ανέ
βαινε, μου φαγαν τήν ζωήν μου. Χωρίς άλλο θά μέ πεθάνουν.

Τό δωμάτιον, φυσικά, ήτο κενόν, τό κρεββάτι άθικτον. Ή 
κ. Μεμιδώφ έμεινεν είς τήν θύραν ώς άπολιθο)μένη. Ό Κώ
στας δέν θά ήρχετο, ουτε σήμερον λοιπόν. Τό πουλί αύτήν 
τήν φοράν είχε πετάξει, ίσως διά πάντα. Άλλ’ αίφνης ή 
θύρα κάτω έκτύπησε καί βήματα σπεύδοντα, βήματα γνωστά 
ανέβαιναν τρία, τρία τά σκαλοπάτια.

Ή δυστυχής μητέρα παρ’ ολίγον νά λιποθυμήσει άπό χα
ράν καί άπό συγκίνησιν. Τέλος πάντων θά εΐ'ξευρε τί συνε- 
βαινε. θά εμάνθανε.

Ή Κώστας ζωηρός, φαιδρός, ευχαριστημένος έφάνη τέλος 
πάντων. Ένηγκαλπθη τήν μητέρα του, τήν ¿φίλησε καλά, 
καλά καί έπειτα μέ αφέλειαν υπό τήν όποιαν έκρύπτετο κά
ποια στενοχώρια : Αί! πώς τά κατάφερες μέ τόν μπαμπάκα
μου χ̂θές βράδυ ! Ή καταδίκη μου άπηγγέλθη ή άπεκρύφθη 
τό έγκλημα ; Καί χωρίς νά τής δώσγι καιρόν νά άπαντήσγι, 
προσέθηκεν, έκδυόμενος καί ζητών είς τήν ντουλάπα του τά 
άλλα του ένδύματα.

Μητερούλα μου, θά κάμωμεν μίαν μικράν συνομοσίαν μαζή. 
Πρέπει νά ευργις, τρόπον νά δικαιολογήσεις μίαν δεκαήμερον 
απουσίαν μου α7ΐό τό Σταυροδρόμι. Διότι φεύγω, αμέσως, 
μετά μίαν ώραν, δι’ άγνωστους τόπους, δι’ ένα παράδεισον, 
τόν όποιον άνεκάλυψε κάποιος φίλος μου . . . .

Ή κ. Μεμιδώφ, ένω ό υιός της έπετοΰσεν είς τό κρεββάτι 
τά ένδύματα, τά όποϊα έβγαζε, τά ¿περιμάζευε καί ήοχισε 
νά τά βουρτσίζν). Κατά τύχην τό γελέκι του έπεσε πρώτον 
είς τά χέρια της, καί φυσικώτατα έξεπέρασε τήν αλυσίδα 
του ώρολογιοΟ άπό τήν κουμπότρυπα, διά νά του τό δώσγι 
νά τό βάλνι είς τήν τσέπην του. Αίφνης κρίκος χρυσός, σω
στόν δακτυλίδι αρραβώνας, ολοκαίνουργιο, έπλέχθη είς τό 
δάκτυλόν της, κρεμασμένον μέ άλλα χρυσά πραγματάκια άπό 
τήν αλυσίδα. Ή κ. Μεμιδώφ ήσθάνθη ολον τό αίμά της νά 
σταματήσν) είς τήν καρδιάν της. Έπήρε τό δακτυλίδι καί 
μετά φρίκης άνέγνωσε είς τό άπομέσα τής βέρας μέρος : 
Μ αρία 6/11 /188.

Δέν ήμπόρεσε νά άρθρώσνι κάν λέξιν. Έτεινε μόνον τό 
δακτυλίδι είς τόν νέον μέ τόσην απελπισίαν, ώστε άποτόμως 
διέκοψεν έκεϊνος τόν χείμαρρον τής φλυαρίας του- ωχρός καί πε
λιδνός μέ ΰπερτάτην άπόφασιν καί χωρίς περιστροφάς, χωρίς 
καμμίαν φρασεολογίαν, ξηρά, ξηρά άφήκε νά πέσουν άπό τό 
στόματο τρία τέσσαρα λόγια : Ε ίν α ι  τ b daxtvM M  του γ ά 

ρ ο υ  ρ ο υ .
Παιδί μου ! έκραύγασεν ή μητέρα μέ τόσον πόνον, ώστε 

θά υπέθετε κανείς ότι ό υιός της άπέθνησκε τήν στιγμήν 
εκείνην. (“Επεται συνέχεια) ΜάΕ»
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Ο Π Ο Ι Η Τ Η Σ
Τ ρ αγ ού δ ι  ό χάθε τον  πα-Ιμός, χ ' ή σχέψι, χ' ή πνοή'
Σ ε  χόσ μ' όντιροψάνταστο γυρεύει την ζωή'
ΑΛΛά μ  άψ ιοστεγάνω το  μ ι ι ά ζ '  ή ζωή τον χνμα,  

’Aippdç ό χάθε πόθος τ ο υ, χι’ αύτός  τό μ αύρο  θΰμα .  

(Καλαμα;)  Ε ΐρ ή νη  Γ, Ζοιδετσιάνου

ΓΤΝ Α ΙΚ ΕΣ ΣΤΡΑ ΤΙΩ ΤΑ Ι
Β \

"Ολο« αύτκί αί ώραϊατ κυρίαι μέ τό ανδρικόν σθένος καί 
τό ρωρ.αλαϊον παράστημα άφίνουν την ιππασίαν ριο’νον δι 
άσχησεις οπλών και άρέσκονται εις το κυνηγιον καί εις όλα; 
τάς άνδρικάς καί κοπιαστικά; διασκεδάσεις. Εις τό μπιλιάρδο 
είναι ακατανίκητοι, δπως καί εις τον δρο’μον καί τάς μακράς 
πορείας καί το κολύμβημα.

Εις αύτάς δεν μένει τίποτε πλέον άπό τ.ήν παλαιάν πυρ- 
γοδέσποιναν, η οποία άφ·ήκε τον πύργον της διά νά ακολου
θήσει τον ιππότην της. Άλλ’ ούτε τίποτε έκ τ̂ ς άρχοντίσ 
σης, η οποία έφιππος συνοδεύει τον εύγεν-ή σύζυγόν τη;, 
έτοίμη νά ύπερασπισθγ μετ’ αύτοΟ ' την πίσιιν της καί τά 
προνομία τοΰ οίκου της. Αμαζόνες χειραφετημεναι, ριπτόμε 
ναι άφοβα εις τον δρόμον τνίς ζω-ής, τόποι τέλειοι τϋς ανε
ξαρτήτου γοναικός, μη δειλιώσαι νά υψώνουν καί χεϊρα άκόμη 
κατά τοΰ άνδρός, δστις δεν ήνόει τον προς αύτάς όφειλόμε- 
νον σεβασμόν, ανδροπρεπείς καθ’ ολοκληρίαν καί εκ του τρό
που της ζωης καί έκ τοΟ ενδύματος καί εκ τοΟ χαρακτήρας.

Ό XVII αιών δύναται νά καυχηθν; δτι αριθμεί τον μεγα 
λήτερον αριθμόν τοιούτων γυναικών. Δύναται νά λεχθ·?ΐ δτι 
ύπίρξεν αιών σθένους καί χαρακτίΐρος διά τάς γυναίκας, διότι 
ανδρικά η γυναικεία ένδεδυμέναι, αί γυναίκες τνίς έποχης 
εκείνης ιππεύουν τούς ίππους των καί όρμοϋν πρό του κινδύ
νου με θάρρος, τό όποιον θά ταΐς έζηλευαν σημερινοί άνδρες

Είναι ή κόμησσα de Saint Y a lm o n , ητις εόθύς ώς έν μ- 
φεύθη—ό σύζυγός της ίτο συνταγματάρχης εις τόν οίκον 
τοΟ Καρόλου III δουκός τ̂ ς Λορραίνης — ένεδύθη άνδρικά, 
ήσκηθη εις τά δπλα καί ηκολούθησε τόν άνδρα της εις πάντα 
πόλεμον.

Άλλ’ εις μίαν μακράν εκστρατείαν Γάλλος τις άξιωμ&τι 
κός την ερωτεύεται. Προσπαθεί νά τόν άποφύγγ, άλλ’ έκεϊ- 
νος ακούραστος επιμένει. ’Απουσιάζει δΓ ολίγον καιρόν, επι
στρέφει μετά ταΰτα με άλλην στολήν καί άλλον βαθμόν. 
Παρουσιάζεται ΰπό τό δνομα τοΟ άδελφοΟ της είς τόν στρα
τόν καί προσκαλεϊ εις μονομαχίαν τον έΓωτόληπτον αξιωμα
τικόν,ό όποιος έλαβε τόσους διαξηφισμούς, δσοι τοΟ ή'ρκεσαν, 
διά νά θεραπευθνί όριστικώς άπό τόν έρω̂ά του.

Είναι ή στρατάρχης R enée de Balagny, ή όποια μέ 
μπότες καί ρε σπιρούνια προΐσταται είς την άμυναν του 
C am brai.

Είναι ή Χριστίνα de M eyrac, ή σωματοφύλαξ ήρωίς, ή  

όποία κατετάχθη είς τόν στρατόν υπό τό δνομα Saint-Aubin, 

ελαβε την διεύθυνσιν ενός τάγματος, έξελέγη υπασπιστής είς 
τήν πολιορκίαν των Valenciennes, καί διεκρίθη είς τήν κα- 
ταληψιν τοΟ Λουξεμβούργου παρά του στρατάρχου de C re x -  
quy τό 1 6 4 8 .

Είναι ή δις de la Cbare, ή ώρα α Φιλίς, άληθής Ρωμαϊ
κή καλλονή, ή όποία ούδέν έχουσα τό δειλόν καί φιλάρε- 
σκον, άλλά τρελλή άπό αγάπην καί έκδίκησιν καί διψώσα 
δόξαν φεύγει διά τόν πόλεμον μέ τό ξίφος είς τό πλευρόν καί 
με τά πιστόλια είς τήν μέσην, διότι εκείνος ον ήγάπα, άπι
στος είς τήν πατρίδα διοικεί τά στρατεύματα, τά όποια πο
λιορκούν τόν τόπον της τό D auphiné.

Είναι ό λοχαγ;ς Loys ΰπό ψευδές δνομα καί υπό τό αλη
θινόν ή L uise  Labié ή επιφανής ποιήτρια, ή όποία διέ- 
πρεψεν είς τήν πολιορκίαν του Περπινιάν, ένδεδυμένη άπα- 
στράπτουσαν στολήν καί οπλισμόν καί έφιππος επί τρελλοΰ 
ίππου, ερωτευμένη δέ ώς έλεγον μέ τόν Δελφίνον.

Είνε ή Anne de Vaux, ή όποία άνδρικά καί αυτή ένδε
δυμένη παρουσιάζεται είς σύνταγμα πεζικού ώς στρατιώτης 
καί ταχέως προβιβάζεται είς ύπολοχαγόν ( 1 6 4 8 ) .  Τόσον δ’ 
άγαπάται άπό τούς συντρόφους της, ώστε λαμβάνει τό προσ- 
ώνυμον Κα.Ιής Έ . Ιπ ίδ ο ς .

Είναι αΐ ήγουμένισσαι καί αί καλογραϊαι του R enirem ont  

(1637) ή κόμησσα της Αγίας ’Αγάπης, καί ολαι αί μετ’ 
αυτής, αί όποϊαι ήκολούθησαν τήν παοάδοσιν των εύγενών 
πυργοδεσποινών κατά τήν έποχήν των θρησκευτικών πολέμων.

( Κ α τ ά  τ ό  Γ α λ λ ι κ ό ν )

Σ Ε Λ ΙΔ Ε Σ

ΕΚ ΤΟΥ ΑΠΟΑΕΣ0ΕΝΤΟΣ ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΥ ΤΟΥ ΟΙΙΑΤΟΝΟΣ

Η ΠΡΟΜΗΤΟΡΙΚΗ ΑΜΑΡΤΙΑ

Είς τούς λόγους τούτους τοΰ Άδάμ ή Ευα άπήντησε :
*Ω ! θαυμασία ένδεεξις μεγάλης αγάπης, ύπερανθρώπου 

καί υπέροχου, πόσον θέλω νά σέ μιμηθώ ! Άλλά πώς νά 
κατορθώσω τοΰτο, ώ Άδάμ, έγώ ή τόσον άτελεστέρα σου ! 
Τί άπόλαυτις δι’ έμέ, ή όποία καυχώμαι δη έξήλθα άπό τά 
σπλάγχνα σου, νά σέ άκούω νά όμιλγς ουτω διά τόν γάμον 
μας διά τήν μίαν καί μόνην καρδίαν καί ψυχήν καί τών δύο 
μας ! Καί πόσον συγκινητικόν παράδειγμα μου δίδεις, προ- 
τιμών τον θάνατον ή καί τι χειρότερον του θανάτου, παρά νά 
χωρισθγς άπό έμέ και έτοιμος νά συμμερισθής τό λάθος μου, 
ή καί τό έγκλημα, εάν είναι έ'γκλημα νά δοκιμάσν) τις τόν 
ώοαϊον αυτόν καρπόν, του οποίου ώς πρώτην αμοιβήν έχω τά 
λαμπρά δείγματα τής αγάπης σου, ή όποία άνευ αύτοΰ δέν 
θά μοί έξεδηλοϋτο τόσον μεγάλη. Άλλ’ έάν έπίστευα δτι ό 
θάνατος αύτός διά του οποίου μάς άπειλοϋν, θά έπηκολούθει 
τό λάθος μου, θά εξετιθέμην μόνη είς τήν τρομερωτέραν τι
μωρίαν μάλλον ή δχι νά ζητήσω νά σέ παρασύρω είς αύτήν. 
Ναί ! κάλλιον νά άποθάνω έγκαταλελε μμενη παρά νά σϊ 
αναγκάσω είς πΓάξιν έπιβλαβή διά τήν ησυχίαν σου, άφ’ ής 
στιγμής ίδίγ έβεβαιώθην περί τής άληθοΟς, τής τελείας, τής 
άσυγκρίτου αγάπης σου ! Άλλ’ δ,τι έπραξα φέρει όλως άντί- 
θετα άποτελέσματα τών προσδοκωμένων. "Οχι, δέν αισθάνο
μαι έν έμοί τόν θάνατον, άλλά ζωήν μεγαλητέραν, ζωήν εύ- 
ρυτέραν, μέ νέας ελπίδας, μέ νέας χαράς, μέ άπολαύσεις 
θείας . . . Άδάμ, ή πείρά μου άς σου χρησιμεύστ) ώς οδηγός 
καί ή ιδέα του θανάτου άς ριφθή είς τούς άνέμους.

Είπε καί τόν ένηγκαλίσθη μέ τρυφεράν στοργήν, περίδα-
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κρυς. Ή νίκη της είναι μεγάλη. ΓΚέπει έξευγενιζόμενον τόν 
έρωτα, τύν άποδεχόμενον χάριν της τήν Θείαν οργήν ή τόν 
θάνατον. Καί ώ; διά νά άμοίψιτ, τόν Άδάμ τοΟ δίόει με γε·- 
ναίαν χεϊρα τούς ωραίους καί όρεκτικούς καρπούς, οίτινες 
κρέμανται είς τόν ώραιον κλάδον, ον κρατεί. Καί αύτός χω
ρίς δισταγμόν καί παρά τήν έξεγερθεϊταν συνείδησίν του τρώ
γει, νικημένος τρελλά άπό τήν γοητείαν τή; γυναικός.

Τήν στιγμήν αύτήν ή γή ταραχθεΐσα έκ τρόμου εσεισθη 
μέχρι τών έγκάτων της καί ή φύσις έστέναξεν έκ δευτερου. 
Ό ουρανός άπειλητικός έσκοτίσΟη είς τήν θορυβώδη άπήχη- 
σιν τοΟ κεοαυνοΰ καί έρριψε δάκρυα πένθους δ;ά τήν έπιτε- 
λεσιν τής αμαρτίας, τήν άρχήν αύτήν του θανάτου. Ο Ά
δάμ δμως άπησχολημένος είς τήν άπόλαυσιν του άπηγορευ- 
μένου καρπού, δεν άντεληφθη τίποτε. 'Η Ευα έτόλμησε να 
έπαναλάβγ τήν αμαρτίαν καί νά ένθαρρύ·.·/) τον άνδρα της, 
συντροφεύουσα αύτόν. Καί οί δύο των ώς μεθυσμένοι άπο 
τόν χυμόν νέου οίνου πλέουν είς τήν εύθυμιαν. Τους φαίνεται 
δτι ή'δη ή θεότης έξαπλοϊ μέσα των τάς πτέρυγάς τη; διά νά 
τούς ΰψώσ-γι μακράν τής γής αυτής,ήν περιφρονοΰν.

Άλλ’ δταν συνήλθαν άπό τήν μέθην τών αισθήσεων, σιω 
πηλοί καί συγκεχυμένοι, καθήμενοι ό είς άπέναντι τού άλλου, 
έμεναν άφωνοι, μέχρις ού ό Άδάμ, άν καί δχι όλιγωτερον 
τής Ευας έντροπιασμένος, ήρχισε νά τής λέγγι :

«*Ω Εΰα ! είς κατηραμένην ώραν είσήκουσας τόν ψευδή 
δφιν. Τί σημαίνει άν έμαθε νά μιμήται την άνθρωπίνην φω
νήν ! Μάς είπεν άληθή διά τήν πτώσίν μας, άλλά ψευδή διά 
τήν ύποσχεθεϊσαν έξύψωσίν μας, άφοΰ αληθώς τα ματια μα; 
ήνοιξαν καί έγνωρίσαμεν τό κακόν καί τό καλόν. Άλλ’ άπο- 
λέσαμεν τό καλόν καί άπεκτήσαμεν τό κακόν.»

’Ε ρα νίστρ ια

Μ Η Τ Ε Ρ Α  Κ Α Ι  Τ Ρ Ο Φ Ο Σ
"Οτι ή τροφός πρέπει νά προσλαμβάνεται μόνον, άφοΰ ό 

ιατρός τήν εξετάσει καί γίνει γνωστή ή ηλικία του γάλα
κτός της, τοΰτο ούδεμία πλέον μητέρα άγνοεϊ σήμερον.Άλλ’ 
ο,τι αί περισσότεραι μητέρες δέν γνωρίζουν είναι ό τρόπος ό 
όποϊος πρέπει νά κανονίζη τάς μετά τής τροφοΰ σχέσεις των.

Καί πρωτίστω; ή μητέρα εύθύς έξ άρχής δφείλει νά γνω 
ρίσνι είς τήν τροφόν, οτι έννοεϊ αύτή νά διευθύν») τήν θήλασιν 
τοΰ τέκνου της, νά μή δειλιάσγ δέ νά έπεβάλη είς τήν τρο
φόν μεταβολήν συνηθειών, τάς οποίας ώ; έκ τοΰ παρελθόντος 
βίου της άπέκτησε. Βεβαίως αύτό θά γίνεται μέ καλόν καί 
γλυκύν τρόπον, άλλά καί μέ επιμονήν, χωρίς νά χάνγ ή 
μητέρα τήν υπομονήν διά τήν αμάθειαν καί τάς αδεξιότη
τας τής τροφοΰ. Ιδίως νά πεισθή ή τροφός ότι δέν φοβυΰνται 
τήν άπομάκρυνσίν της, ιδού δ,τι θά τήν καταστή̂γι λογικήν 
είς τάς μετά τών κυρίων σχέσεις της.

Χωρίς νά είσαγάγωμεν τήν τροφόν είς τά ιδιαίτερα τής 
οικογένειας, έπιβάλλεται δωμς αδτη νά είναι υπό τά διαρκή 
τής μηιρός βλέμματα. Είναι τοΰτο ανιαρόν διά τούς γονεϊς, 
άλλ’ άπαραίτητον. -

Ή τροφός δέν πρέπει νά πλήττνι, άλλά δέν πρέπει καί 
νά ζητοΰμεν νά τήν διασκεδάσωμεν κατά τρόπον άντίθετον 
προς τήν ίδικήν της άντίληψιν τής διασκεδάτεως. Ό καλ
λίτερος τρόπος είναε νά μή μένγ ποτέ άργή. Συνειθισμένη νά 
ε’ργάζεται είς τό σπίτι της, άς εργάζεται καί είς τό ίδικόν 
μας. "Ας υπηρετείται μόνη της, &ς έκτελεΐ δλας τάς υπη
ρεσίας τάς σχετςζομένας μέ τό μικρόν, άς βοηθή έν άνάγκγ 
καί είς άλλ ας οίκι̂ κάς εργασίας. Έχει μάλλον άνάγκην νά 
κινήται, παρά νά ά/χπαύεται. ‘Η θέλησις τής τροφοΰ πρεπει 
νά ύποτάσσηται είς την τής μητρός, εκτός, έάν εκείνη είναι

Ε Π I Φ ΤΛ Λ I Σ

O EKAIKHTHS
( Ά π ό  τά  Λ  ¿y τα τής ΠΧώρης τον χ· Α .  Κ Α Ρ Κ Α Β Ι Τ Σ Α ^

Ε ί μ α σ τ ε  α ν δ ρ ε ς  Ι μ ε ι ; '  δ ,  τ ι  κ α ί  ν 4  ε ί π η ς ,  ε ί μ α σ τ ε  ά ν δ ρ ε ς  ! ε ί π ε ν  δ  υ π ο -  

ν α ύ χ λ η ρ ο ς ,  μ ε  τ ρ α ν ή ν  ε π ι σ η μ ό τ η τ α  ν α ό η σ μ ^ ν ο ς  α ν ά μ ε σ α  σ ; ό  π λ ή ρ ω μ α .  " Ε λ 

λ η ν α ς  ! σ ο ΰ  λ έ γ ε ι  δ  ά λ λ ο ς ·  δ ί ν  ε ί ν ε  π α ί ξ ε  — γ έ λ α σ ε .  ’ Έ χ ο υ μ ί  τ ά  χ α χ α  μ α ς —  

δ έ ν  λ έ γ ω  τ ’  ό χ ι - έ π ή ρ α μ ε  δ ρ ό μ ο  σ τ ρ α β ό  σ α ν  τ ό  χ α χ ο χ ο β ε ρ ν η μ έ ν ο  π λ ε ο ύ μ ε ν ο - 

μ ά  δ έ ν  ε ί μ α σ τ ε  χ α ί  γ ι ά  π έ τ α μ α .  Κ α ί  ν ά  ε ί μ α σ τ ε  γ ι α  π έ τ α μ α  δ έ ν  θ ά  χ α θ ο ύ μ ε .  

Θ έ λ ο υ μ ε ,  δ έ ν  θ έ λ ο υ μ ε  θ ά  ζ ή σ ο υ μ ε .  Θ ά  ζ ή σ ο υ μ ε  χ α ι  θ ά  θ ε ρ ι έ ψ ο υ μ ε  χ α ί  θ ά  

δ ο ξ χ σ θ ο υ μ ε  δ π ω ς  χ α ί  π ρ ώ τ α .  Τ ό  σ ι δ ε ρ ό ξ υ λ ο — σ ι δ ε ρ ο ξ υ λ ο  ε ι ν ε  δ σ ο  χ α ι  ά ν  τ ο  

χ ο υ τ σ ο υ ρ έ ψ η ς ·  ο σ ο  χ α ί  ά ν  τ ο υ  μ α δ ή σ η ς  τ η ν  χ ο ρ φ ή ,  ά ν  τ ο υ  ζ ε μ α τ ί σ η ς  τ α  

φ ύ λ λ α ,  ά ν  τ ο ΰ  π ρ ι ο ν ί σ η ς  τ ά  χ λ α δ ι ά .  ' Ο  λ έ ο ν τ α ς — λ έ ο ν τ α ς  λ έ γ ε τ α ι  ο σ ο  χ α ί  

ά ν  τ ο ΰ  ψ α λ λ ι δ ί σ η ς  τ η  χ α . ’τ η ,  ά ν  τ ο ΰ  κ ό ψ η ς  τ ή ν  ο ύ ρ α ,  ά ν  τ ο ΰ  β γ α λ η ς  τ ά  

ν ύ χ ι α ,  ά ν  τ ο ΰ  ξ ε ρ ι ζ ώ σ η ς  τ ά  δ ό ν τ ι α .  Φ ι ά ν ε ϊ  τ ό  β ρ ύ / η μ α  τ ο υ  ν ά  σ έ  ρ ί ξ η  σ τ α  

Τ ά ρ τ α ρ α .  Τ ό  έ χ ε ;  τ ό  σ κ α ρ ί  μ α ς ,  ν α ι -  τ δ  θ έ λ ε ι  ή  φ ύ σ ι ς  μ α :  ν ά  ε ί μ α σ τ ε  π ά ν τ α  

μ ε γ ά λ ο ι .  " Ο π ο υ  χ α ί  ά ν  γ υ ρ ί σ η ς  σ έ  σ τ ε ρ ι έ ;  χ α ί  θ ά λ α σ σ ε ς ,  σ ε  ν ο τ ο ν  κ α ί  β ο ρ ι ά ,  

σ έ  α ν α τ ο λ ή  κ α ί  δ ύ σ ι  θ ά  τ ό  ί δ ή ς  γ ρ α μ μ έ ν ο .  Κ α ί  γ ρ α μ μ έ ν ο  ο χ ι  μ έ  α ν θ ρ ώ π ι ν ο  

κ ο ν τ ύ λ ι ,  ά λ λ ά  μ έ  τ ό  ί δ ι ο  χ έ ρ ι ,  τ ά  α ό ρ α τ ο  χ α ί  π α ν τ ο δ ύ ν α μ ο  τ ο ΰ  Δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ .  

Ε ί μ α σ τ ε  ά ν δ ρ ε ς ,  σ ο ΰ  λ έ γ ω !

Ν ά ,  χ ύ τ τ α ξ ’  έ χ ε ι  έ χ ε ι  χ ά τ ω  σ τ ή ν  Ά ν α ι ο λ ή .  Έ χ ε ι  β γ α ί ν ε ι  ο  ή λ ι ο ς 1 ή λ ι ο ς  

λ α μ π ρ ό ;  χ α ί  ζ ω ο π ά ρ ο χ ο : ,  α ν έ σ π ε ρ ο ς  κ α ί  ά ΐ δ ι ο ς  — δ  ή λ ι ο ς  τ ο ΰ  Γ έ ν ο υ ς  μ α ς .  

" Ο π ο ι ο ς  δ έ ν  έ χ ε ι  μ ά τ ι α  ε’ χ ε ί ν ο ;  δ έ ν  β λ έ π ε ι  τ ή  χ α ρ α υ γ ή ·  ε θ ν ι κ ή  χ α ρ α υ γ ή ,  π ό 

θ ο ς  χ α ί  χ α ϋ μ ό ς  α ι ώ ν ω ν  δ λ ω ν — ο χ ι  κ ο υ ρ α φ έ ξ α λ α .

Κ ύ τ τ α ξ ε  γ ύ ρ ι μ  μ α ς  ;  Θ ά λ α σ σ α  φ ο υ ρ τ ο υ ν ι α σ μ έ ν η ,  ο υ ρ α ν ό ς  χ α τ α σ χ ό τ ε ι ν ο ς ,

σ τ ε ρ ι έ ς  σ κ ο υ ν τ ο υ φ λ ι α σ μ έ ν ε ς ,  φ ο ρ τ ω μ έ ν ε ς  δ ά κ ρ υ α  χ α ί  φ α ρ μ ά κ ι — π έ ν θ ο ς  ά λ υ -  

τ ο ν .  Θ ε ρ ι ά  τ ά  κ ύ μ α τ α  χ τ υ π ά ν ε  τ ό  κ α ρ ά β ι  μ α ς .  Λ ύ σ σ α  κ α ί  χ ο λ ή  μ ά ς  π ο 

λ ε μ ά .  Τ ά  ν ε ρ ό  ά ν ή μ ε ρ ο  δ έ ρ ν ε ι  τ ή  σ τ ε ρ ι ά ,  τ ή ν  τ ρ ώ γ ε ι ,  τ ή ν  ξ ε σ χ ί ζ ε ι ,  τ ή ν  

π ε τ σ ο κ ό β ε ι  ά π ο ν α ,  δ σ ο  ν ά  χ ά μ η  τ ά  π ί ν ε α  θ ά λ α σ σ α  χ α ί  ν ’  ά π λ ω θ ή  α χ ό ρ τ α 

γ ο ς  ρ ο ύ φ ο υ λ α ς  σ τ ό ν  π α ρ ά ν ο μ ο ν  κ ό σ μ ο .

Μ ά  γ ύ ρ ι σ ε  χ α τ ά  τ ή ν  ' Η ρ ά κ λ ε ι ά ,  σ τ ο ν  υ γ ρ ό ν  κ ά μ π ο ν  α ν ά μ ε σ α .  Κ α ι ρ ό ς  

δ ι α μ ά ν τ ι ·  ή λ ι ο ς  χ α τ ά ρ γ υ ρ ο ς ·  ν ε ρ ό  τ ρ ι σ ά γ ι ο .  Τ δ  μ ά τ ι  τ ο ΰ  Θ ε ο ΰ  έ χ ε ι  ’έ π ε σ ε .  

Έ χ ε ι ς  α ρ ρ ώ σ τ ι α  ;  π ή γ α ι ν ε  ν ά  γ ι α τ ρ ε υ τ ή ς .  " Ε χ ε ι ς  π ο ν ό μ α τ ο ν  ;  ά λ ε ι ψ ε  τ α  

μ α τ ό φ υ λ λ ά  σ ο υ  ν ’  ά γ ν χ ν τ έ ψ η ς  χ ό σ μ ο υ ς .  Ε ί σ α ι  χ ο υ φ ό ς  ;  θ ’  ά χ ο ύ σ η ς  α ρ μ ο ν ί ε ς ·  

β ε ρ έ μ η ς  ε ί σ α ι ;  Δ ι γ ε ν ή ς  ’έ γ ι ν ε ς .  ' I I  χ ο λ υ μ π ί θ ρ α  τ ο ΰ  Σ ι λ ω χ μ  Ι χ ε ΐ  β ρ ί σ κ ε τ α ι  

γ ι ά  μ ά ς .  Κ ο λ υ μ π ί θ ρ α  σ ω μ α τ ι κ ή ,  χ ο λ υ μ π ί θ ρ α  ψ υ χ ι κ ή ,  έ θ ν ι κ ή  π ρ ώ τ ’  α π ’  δ λ α .  

Ε ί ν ε  ή  Ά γ ι α τ ρ ά π ε ζ α ,  ή  Τ ρ ά π ε ζ α  τ ή ς  ' Α γ ί α ς  Σ ο φ ί α ς ,  τ δ  π ρ ο σ ι υ ν η τ ά ο ι  τ ο ΰ  

Γ έ ν ο υ ς  μ α ς .

Τ ή ν  ά π α ρ τ η  Π ό λ η  μ α ς  χ α τ α χ τ η τ ο ΰ  π ο δ ά ρ ι  τ ή ν  Ι π ά τ η σ ε ·  —  π ο δ ά ρ ι  Β ε ν ε -  

τ σ ά ν ο υ .  Ό  τ υ φ λ ό ς  Δ ά ν δ ο λ ο ς  μ έ  ξ ε μ ω ρ α μ έ ν ο υ  Ι π ι θ υ μ ι ά ,  έ κ λ ε ι σ ε  σ τ ή ν  ά σ α ρ κ η  

α γ κ α λ ι ά  τ ή ν  ά σ π ι λ η  π α ρ θ έ ν α  μ α ς ·  Ι μ ά ο α ν ε  τ ά  ρ ό δ α  τ ο υ  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ η ς  μ έ  τ δ  

β δ ι λ υ ρ ό  τ ο υ  χ ν ώ τ ο ·  Ι ρ ρ ο ύ φ η ξ ε  τ ό  τ ρ ι σ ά γ ι ο  α ί μ ά  τ η ς  μ έ  τ ά  σ α λ ι α ρ ι σ τ ά  φ ι λ . ή -  

μ α τ ά  τ ο υ .  Έ ν ν ι α χ ο σ ί ω ν  χ ρ ό ν ω ν  έ ν δ ο ξ η  ζ ω ή  τ ή ν  έ σ β υ σ ε ν  α υ τ ό ς  μ ’  έ ν α  τ ο υ  

σ φ ί ' / τ α γ χ ά λ ι α σ μ α .  Ό  Λ ά σ χ α ρ η ς ,  φ α ρ μ α κ ω μ έ ν η ς  ώ ο α ς  β α σ ι λ ι ά ;  φ ε ύ γ ε ι  μ α 

κ ρ ι ά  σ υ ν ε π κ ί ρ ν ο ν τ α ς  τ ο ΰ  έ θ ν ο υ ς  τ ή ν  ε λ π ί δ α . τ ή ν  α θ ά ν α τ η  σ π ο ρ ά  π ο ΰ  θ ά  γ υ ρ ί σ η  

π ά λ ι  μ ι ά ν  η μ έ ρ α  θ ε ρ ι ε μ έ ν ο ς  έ χ δ ι κ η τ ή ς .  Κ α ί  δ  κ α τ α χ τ η τ ή ς ,  Φ ρ ά γ κ α  κ α ί  Β ε ν ε -  

τ σ ά ν ο ι  κ α ί  Γ ε ρ μ α ν ο ί  α δ έ σ π ο τ ο ι ,  σ ά ν  τ δ  ά ψ δ  π ο υ λ ά ρ ι  π ο ΰ  τ σ α λ α π α τ ε ΐ  α ν α ί 

σ θ η τ ο  μ έ  τ ά  π έ τ α λ ά  τ ο υ  τ ’  ά δ ρ ά  λ ο ύ λ ο υ δ α  χ ύ ν ο ν τ α ι  ά π ά ν ω  τ η ς  β ί α ς  κ α ί  

α δ ι κ ί α ς  κ α ί  φ ό ν ο υ  α χ ό ρ τ α γ ο ι .  Μ έ  τ ό ν  σ τ α υ ρ ό  τ ο υ ς  σ υ ν τ ρ ί β ο υ ν  τ ό ν  σ τ α υ ρ ό  μ α ς ·  

μ έ  τ ή  θ ρ η σ κ ε ί α  τ ο υ ς  π ε λ ε κ ο ΰ ν  τ ή  θ ρ η σ κ ε ί α  μ α ς .  Γ χ ρ ε μ ί ζ ο υ ν  Ι χ χ λ η σ ι έ ς ,  π ο δ ο -  

π α τ ο ΰ ν  κ α λ λ ι τ ε χ ν ή μ α τ α ,  μ ο λ ύ ν ο υ ν  α γ ι ά σ μ α τ α ,  α π ο τ ε φ ρ ώ ν ο υ ν  π ν ε υ μ α τ ι κ ά  

α ρ ι σ τ ο υ ρ γ ή μ α τ α .  Κ α ί  σ φ ά ζ ο υ ν  γ έ ρ ο ν τ ε ς ,  α τ ι μ ά ζ ο υ ν  π α ρ θ έ ν ε ς ,  π α τ ο ΰ ν  α ρ χ ό ν 

τ ω ν  μ έ γ α ρ α ,  ξ α ι τ λ υ ί ν ο ν τ α ι  σ έ  β α σ ι λ ι κ ά  κ λ ι ν ά ρ ι α - ν ε κ ρ ο ύ ς  γ υ μ ν ώ ν ο υ ν  ε ν δ ο -
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■λογιχωτέρα ταύτης. Δεν πρέπει νά κάρινωριεν πολλά δώρα 
εις την τροφον. Γίνεται άπληστος χ.αι αανονίζει τάς προς το 
μιαρόν περιποιήσεις της, άναλο'γως των δώρων, τά όποΐα έαά- 
στοτε λαμβάνει. Εύθύς ώ; ποοσληφθγ, δς της γίνγ γνωστόν 
ότι θά λάβη δώρον μο'νον κατά την ημέραν του απογαλακτι
σμού, άνάλογον πρός την έν τω ο?κω καί μετά του μιν.ροΟ 
συμπεριφοράν της. Τότε τό δώρον, εάν μάλιστα είναι χοημα- 
κόν τ?ίς είναι πολύ χρήσιμον. Άλλ’ Ιπαναλαμβά ωμεν, έάν ή 
τροφός είναι δύστροπος καί κα<η πρέπει νά άποπεμφθί). Ή 
άλλαγη τοΟ γάλακτος είναι όλιγώτερον έπιβλαβης διά τό 
μικρόν τίίς επ’ αύτοΰ έπιδράσεως νακης τροφοΰ.

Ή μητέρα δεν πρέπει νά ζηλευγ, έάν τό παιδί της άφο- 
σιώνεται εις την τροφόν του. Είναι το'σον φυσικόν τό αίσθημα 
τοΰτο, ώστε η τροφός καί όταν άπογαλακτίσγ δεν πρέπει νά 
λησμονίίται, ο>3τε άπό τούς γονείς, οδτε άπδ τά παιδιά.

Κα Millet Rotinet μ η τ έρ α  χ α ι π α ιδ α γ ω γ ό ς

Α Π Α Ν Τ Η Σ Ε Ι Σ
’Αντί ό νέος νά άποτανθ̂ κατ’ εύθεϊαν είς την νέαν χή

ραν, έστω καί δν κατοικίί μακράν τών γονέων της, προτι- 
μότερον ν’ άποτανθίί είς συγγενή φίλην της, διά νά την 
ζητηση είς γάμον.

Νέα χιόρα ουδέποτε κάμνει προτάσεις γάμου.
Πρέπει νά άναμείνν) τις νά παρέλθϊ) τουλάχιστον έν έξά- 

μηνον μετά μέγα πένθος, όπως κάμν) προ'τασιν γάμου πρός 
μέλος τ̂ ς πενθούσης οικογένειας.

Νέα χηρα δέν είναι άνάγιη νά σημειοΐ είς τό έπισκεπτη- 
ριόν της την λέξιν χή ρ α . Ό τίτλος αυτός μάλλον κινδύνους 
η σεβασμόν προκαλεΐ, ίδίιγ μεταξύ ξένων.

Διά νά προτείνγ τις γάμον είς χήραν η χίίρον, άνάγκη νά 
άναμείνη, δπως παρέλθϊ) τούλάηιστόν έτος άπό του πένθους. 
Καί πάλιν, έάν ό πενθών η η πενθούσα φχίνονται παρηγορη- 
θέντες 9ΐ λησμονησαντες.

ξ β υ ς ,  π ο Β ο χ υ λ ο ϋ ν ε  σ τ έ μ μ χ τ *  β κ υ μ χ σ τ ά .  Σ τ ε ν ά ζ ε ι  ή  Β α ν ι λ ε ύ ο ν σ α ·  μ υ ρ ο λ ο γ ϊ  

η  Σ ι ώ ν  μ ι ς  ! Κ « ί  ό  Δ ά ν δ ο λ ο ; ,  υί · >ς  κ ο υ ρ σ ά ρ ω ν  δ έ ν  λ η σ μ ο ν ε ί  τ η ν  τέγνη  τ ω ν  

π α τ έ ρ ω ν  τ ο υ .  Κ ο υ ρ σ ε ύ ε ι  τ ά  β α ρ ε ι ά  μ α ;  κ ε ι μ ή λ ι α  χ α ΐ  θ έ λ ε ι  μ έ  ξ έ ν α  χ α ι  α τ α ί 

ρ ι α σ τ α  σ τ ο λ ί δ ι α  ν ά  σ τ ο λ ί σ η  τ η  λ ι μ ν ο γ έ ν ν η τ η  π χ τ ρ ί δ α  τ ο υ .

Γ α λ έ ρ ε ς  φ ε ύ γ ο υ ν  χ α ι  γ α λ έ ρ ε ς  έ ρ χ ο ν τ α ι .  Π α ί ρ ν ο υ ν  τ ο ν  π λ ο ΰ τ ό  μ α ;  τ ο ν  α δ α 

π ά ν η τ ο ,  τ ή  δ ο ' ξ α  μ α ς  τ η ν  ά ό χ σ ί λ ε υ τ η ,  τ η  λ ά μ ψ ι ,  τ ή  σ ο φ ί α ,  τ ά  ι ε ρ ά  μ α ς .  Ή  

Β ε ν ε τ ι ά  τ ά  δ έ χ ε τ α ι  π ε ρ ί χ α ρ η ,  σ τ ο λ ί ζ ε τ α ι  χ α ι  χ α μ α ρ ώ ν ε ι  σ ά ν  ξ ι π α σ μ έ ν η  χ α ι  

α μ υ α λ η  τ σ ι γ γ ά ν α .  Ζ ώ ν ε τ α ι  τ ό  σ π > θ ι  τ ο υ  Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  μ α ;  τ ό  ε υ λ ο γ η μ έ ν ο ,  

« ο υ  έ χ ε ι  σ τ ό ' ί θ η χ ά ρ ι  τ ο υ  τ ό ν  ο ύ ρ ά ν ό  μ έ  τ ’  α σ τ ρ α ,  τ ή  θ ά λ α σ σ α  μ έ  τ ά  χ α ρ ά -  

6 ι α ,  τ ή  γ η  μ έ  τ ά  χ ά σ τ ρ α  τ η ς ·  —  ι σ τ ο ρ ί α  χ ρ υ σ ό γ λ υ π τ η  τ ο ϋ  ά π ε ρ ά ν τ ο υ  Κ ρ ά τ ο υ ς  

μ α ς .  Π α ί ρ ν ε ι  τ ή ν  χ ο λ υ μ π ί θ ρ α  τ ή ν  ι ε ρ ή ,  π ο υ  τ ό σ ο ι  Ι δ α φ τ ί σ θ η χ α ν  π ο ρ φ υ ρ ο γ έ ν 

ν η τ ο ι  γ ί γ α ν τ ε ς  χ χ ί  β α φ τ ί ζ ε ι  μ έ σ α  τ ώ ν  έ μ π ο ρ ω ν  τ ά  π α ι δ ι ά .  Μ έ  τ ι ς  χ ρ υ σ ό π ο ρ -  

τ ε ς  τ ο υ  Ν α ο ϋ  μ α ς  σ τ ο λ ί ζ ε ι  τ ό ν  " Α γ ι ο ν  Μ ά ρ χ ο  τ η ς ·  σ τ ή ν ε ι  σ τ -  ΰ ς  π ύ ρ γ ο υ ς  τ η ς  

τ ό  Ρ ω λ ό γ ι ,  θ α ϋ μ α  τ ο ϋ  κ ό σ μ ο υ ,  μ έ  τ ο υ ς  Μ ά γ ο υ ς  π ο υ  χ α ι ρ ε τ ο ύ ν  τ α π ε ι ν ο ί  τ ο ϋ  

Χ ο ι σ τ ο ϋ  μ α ς  τ ή  Γ έ ν ν η σ ι '  σ τ ή ν ε ι  σ τ ι ς  π λ α τ ε ί ε ς  τ η ς  τ ’  ά ν ε μ ο π ό δ α ρ α ,  α κ ρ ά 

τ η τ ο υ  λ α ο υ  σ υ μ β ο λ ι κ ή  π α ρ ά σ τ α σ ι ς .

Γ α λ έ ρ ε ς  φ ε ύ γ ο υ ν  χ α ι  γ α λ έ ρ ε ς  έ ρ χ ο ν τ α ι .  Π α ί ρ ν ο υ ν  τ ά  π λ ο ύ τ η  μ α ς ,  τ ή  δ ό ξ α ,  

τ ά  ι ε ρ ά  μ α ς .  Ά λ λ ο υ  τ ά  π ά ν ε  σ τ ή  Δ ύ σ ι  τ ή ν  τ ρ ι σ β ά ρ β α ρ η ,  ν ά  ή μ ε ρ ώ σ ο υ ν  κ '  

ε κ ε ί ν η ς  τ ο ύ ς  λ α ο ύ ς ,  ν ά  δ ο ξ ά σ ο υ ν  χ '  έ χ ε ί ν η ς  τ ά  χ ώ μ α τ α .

‘ Η  ‘ Α γ ι α τ ρ ά π ε ζ α  δ μ ω ς  δ έ ν ^ ά χ ο λ ο υ θ ε ι .  ‘ Η  π λ ά κ α  ή  π ο λ ύ τ ι μ η ,  π ο υ  τ ή ν  

Μ σ τ η σ ε ν  ο ’ Ι ο υ σ τ ι ν ι α ν ό ς  σ τ ή  μ έ σ η  τ ο ϋ  Ν α ο ϋ ,  λ α μ π ρ ό  ζ α φ ε ί ρ ι  σ τ ή  χ ρ υ σ ή  σ φ ε ν 

τ ό ν α  τ ο υ '  ή  π λ ά κ α  « ο ΰ  ά ' χ ο υ σ ε  τ ό σ α  Ν ι κ η τ ή ρ ι α  χ ’  Ι θ υ σ ί α σ α ν  α π ά ν ω  τ η ς  τ ά  

π ά ν α γ ν α  χ έ ρ ι α  τ ο ϋ  Φ ω τ ί ο υ ,  δ έ ν  π ά ε ι  ν ά  χ λ ε ι σ θ ή  σ κ λ ά β α  σ τ ά  έ π ί δ ο υ λ α  τ ε ί χ η ,  

κ ά τ ω  ά π ό  τ ’  ά ρ π α χ τ ι χ ά  χ έ ρ ι α  τ ο ϋ  ‘ Ι ν ο χ ε ν τ ί ο υ .  Ό χ ι ·  δ έ ν  π ά ε ι .  Έ χ ε ι  θ ά  μ ε ΐ ν η  

σ τ ο ύ ς  τ ό π ο υ ς  τ η ς  τ ο ύ ς  ι ε ρ ο ύ ς ,  χ ο ν τ ά  σ τ ή  σ ε β α σ τ ή  κ ο ι τ ί δ α  τ η ς .  Ά ν ο ι ξ ε ν  ή  χ α -  

ρ ί ν α  σ τ ά  δ υ ά  χ ’  έ γ λ ύ σ τ ρ ι σ ε ν  ή  ‘ Α γ ι α τ ρ ά π ε ζ α  μ έ σ α  σ τ ά  ν ε ρ ά  τ ο ϋ  Μ α ρ μ α ρ ά .  

Ό  β ο ΰ λ χ ο ς  έ φ υ γ ε ν  ά π ό  χ ο ν τ ά  τ η ς ,  δ π ω ς  φ ε ύ γ ε ι  ή  α μ α ρ τ ί α  τ ό ν  Σ τ α υ ρ ό  χ α ι  δ  

χ ρ υ σ ό ς  ά μ μ ο ς  Ι σ τ ρ ώ θ η χ ε  κ λ ί ν η  π ά ν α γ ν η  ά π ό  χ ά τ ω  τ η ς .  Κ α ι  τ ο ϋ  Θ ε ο ΰ  τ ό

Υ Π Ε Ρ  ΤΟΥ Α Σ Υ Λ Ο Υ  Τ Λ Ν  Α Ν Ι Α Τ Μ  ·
Υπέρ τοΟ ΦιλανθρωπικοΟ Λαχείου του ’Ασύλου τών ’Ανιά

των άπεστειλαν ήμϊν διάφορα έογβχειρ* καί αικρά κομψοτε
χνήματα : ή δις ’Ασπασία Σχορδέλτη, ή κ. Μπέσσϊΐ Μάσσονος, 
ή κ. Ύπατία Στάμπα, ή κ. Είρηνη Κκτσουλίδου, ή δις 
’Όλγα Κουζη, Μαθητριαί τινες τοΟ ΈπαγγελματικοΟ Σχο - 
λείου. Ό κ Δημητριος ΣοΟτσος, ό εύγενη; καί φιλάνθρωπος 
οίνοπαραγωγός καί μεγαλοκτιηματίας ’Αθηνών άπέστειλεν 25 
φιάλας μικράς οίνου Λυκοβρύσεως.

"Απειρον καί θέρμην ευγνωμοσύνην καί έκ μέρους ημών καί 
έκ μέρους τών διά τοΟ Λαχείου τούτου εύεργετηθέντων.

Αι εισπράξεις του Λαχείου τών ’Ανιάτων άνηλθαν είς
6,500 δρ.

Ο ΒΑ ΤΡΟ Ν
Ο έ ο ι α ο ς  Ι Ι α ν τ ο π ο ύ λ ο υ .  Χθες την εσπέραν εκαμεν 

βναρξιν τών παραστάσεών του είς τό θερινόν θέατρον Τσόχα 
ό θίασος Παντοπούλου. Έδόθη τό γαλλικόν δράμα οί Ραν- 
τζώ, τοΟ θιάσου άρξαμενου τών παραστάσεών του διά δρα
ματικές παραστάσεως έν Άθηναις. Είς Πειραιά ό αυτός θία 
σος έδίδαξε την Θείαφ- τον Κ α ρ ό Λ ο ν, είς την οποίαν καί πρω
ταγωνιστεί καί θριαμβεύει ό Παντόπουλος.

Τάς έκ τοΟ θιάσου τούτου εντυπώσεις μας προσεχώς, άν 
καί διά τάς κωμωδίας είς τάς οποίας ό αθάνατος Παντόπου
λος πρωταγωνιστεί, η έπιτυχία είναι έκ τών προτέρων βεβαία.

Σ Υ Ν Τ Α Γ Α Ι
Ν ε φ ρ Α κ κ χ  β ι δ ε λ έ α ι χ  η  π ρ ό β & ς χ  σ ά λ τ σ α .  Σ γ ί σ α τ έ  τ α  ε ι ς  δ ύ ο ,  α ν α ι 

ρ έ σ α τ ε  τ ό  σ κ λ η ρ ό ν  μ έ ρ ο ς  τ ώ ν  ν ε ύ ρ ω ν  κ α ι  κ ό ψ α τ έ  τ α  ώ ς  ε ι ς  λ ε π τ α ς  σ κ ε λ ί δ α ς .  
Β ά λ λ ε τ ε  ε ι ς  β ρ α σ τ ό ν  ν ε ρ ό ν  3 — 4  λ ε π τ ά  μ έ  ο λ ί γ ο ν  ά λ α ς .  Σ τ ε γ ν ό σ α τ έ  τ α .  
Λ υ ώ σ α τ ε  β ο ύ τ υ ρ ο ,  κ ο κ κ ι ν ί σ α τ ε '  τ α  5  λ ε π τ ά ,  β γ ά λ ε τ έ  τ α  ά π δ  τ ή ν  φ ω τ ι ά ,  
ά ^ ε υ ρ ώ σ α τ έ  τ α .  " Ε χ ε τ ε  β ρ ά σ ε ι  ι δ ι α ι τ έ ρ ω ς  ε ν α  π ο τ ή ρ ι  ά σ π ρ ο  κ ρ α σ ί  μ έ  α ρ κ ε τ ό  
μ α ϊ ν τ α ν ό  κ α ι  α λ α τ ο π ί π ε ρ ο .  Τ ό  χ ύ ν ε τ ε  ε ί ς  τ ά  ν ε φ ο ά κ ι ά  σ α ς ,  π ρ ο σ θ έ τ ε τ ε  μ ί α ν  
κ ο υ τ α λ ι ά ν  β ο ύ τ υ ρ ο ν .  Τ ά  ά φ ί ν ε τ ε  ν ά  π ά ρ ο υ ν  δ ύ ο  β ρ ά σ ε ι ς  κ α ι  τ ά  κ α τ ε β ά ζ ε τ ε .  
" Ο λ η  α υ τ ή  ή  ε ρ γ α σ ί α  π ρ έ π ε ι  ν ά  γ ε ί ν η  γ ρ ή γ ο ρ α ,  δ ι ό τ ι  τ ά  ν ε φ ρ ά κ ι α ,  α ν  μ ε ί ν : υ ν  
π ο λ ύ  ε ί ς  τ ή ν  © ω τ ι ά  σ κ λ η ρ α ί ν ο υ ν .

Ε ί ς  τ ό  π α ρ ε λ θ ό ν  φ ύ λ λ ο ν  κ α τ ά  λ ά θ ο ς  Ι σ η μ ε ι ώ θ η  δ τ ι  ή  π τ ω χ ή  α σ θ ε ν ή ς  κ ό ρ η  
ε λ α β ε  π α ρ ’  α ν ω ν ύ μ ο υ  Ι κ  Τ ε ρ γ έ σ τ η ς  φ ρ .  1 0  α ν τ ί  Φ ι ο ρ ί ν ι α  1 0 .

μ ά τ ι ,  τ ο υ  δ ι κ α ι ο κ ο ί τ η  κ α ι  π α ν τ ο δ ύ ν α μ ο υ ,  Ι σ τ ά θ η κ ε  α π ά ν ω  τ η ;  π ρ ο σ τ α τ ε υ τ ι κ ό  

κ α ι  ά γ ρ υ π ν ο ,  ό π ω ς  μ ά ν ν α ς  μ ά τ ι  σ τ ή ν  κ ο ύ ν ι α  τ ο ύ  μ ο ν ά χ ρ ι β ο υ  π α ι δ ι ο ύ  τ η ς .

*
σ* *

Κ α ι  ά π ό  τ ό τ ε  ε ι ν *  ε κ ε ΐ  κ α ι ρ ό ς  δ ι α μ ά ν τ ι ,  ή λ ι ο ς  κ α τ ά ρ γ υ ρ ο ς ,  ν ε ρ ό  τ ρ ι σ ά γ ι ο .  

Μ ύ ρ ο ν  α ν ε β α ί ν ε ι  ά π ό  τ ό ν  β υ θ ό  κ α ' ι  α π λ ώ ν ε τ α ι  σ τ ο  π ρ ό σ ω π ο  τ ή ς  θ ά λ α σ σ α ς  π ε -  

ρ ί γ υ ρ α  κ α ι  κ ά θ ε τ α ί  χ ρ ί σ μ α  σ ω μ α τ ι κ ό ,  χ ρ ί σ μ α  ψ υ χ ι κ ό ,  ε θ ν ι κ ό  π ρ ώ τ *  α π '  δ λ α .  

Ό π ω ς  ά π ό  τ ό  ά γ ι ο  Δ ι σ κ ο π ό τ η ρ ο  β γ ι ί ν ε ι  α ό ρ α τ η  ή  σ ω τ η ρ ί α  τ ο ύ  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ύ -  

ά ό ρ α τ η  θ ά  έ β γ η  ά π ό  μ έ σ α  ε κ ε ί  κ α ί  ή  δ ι κ ή  μ α ς  ά π ο λ ύ τ ρ ω σ ι ς .  * Η  γ α ρ α υ γ ή  τ ο ύ  

Γ έ / ο υ ς  μ α ς  έ κ ε ΐ  θ '  ά ν α τ ε ί λ η .  Ν α ' ,  έ κ ε ΐ  θ ’  ά ν α τ ε ί λ η .  Π ρ ο β α ί ν ε ι  ο λ ο έ ν α  ή  ‘ Α ,  

γ ι α τ ρ ά π ε ζ α  κ χ ι  β ο ύ λ ε τ α ι  ν ά  π ι ά σ η  τ ή  σ - ε ρ ι ά .  * Α ο γ ά  ή  γ ρ ή γ ο ρ α  θ ά  τ ή ν  π ι ά σ η  

τ ή  σ τ ε ρ ι ά .  Κ α ι  τ ό ’ΐε σ έ  δ λ η  τ η ν  Ι λ λ η ν ι κ ή  γ ή  ά π ό  ά ι ρ η  σ έ  ά κ ρ η ,  ά π ό  ν ό τ ο ν  

κ α \  β ο ρ ι ά ,  ά π ο  α ν α τ ο λ ή  κ α ί  δ ύ σ ι ,  ζ ε ί δ ω ρ ο ς  ή λ ι ο ;  θ ά  π ύ ρ ω σ η  τ ο υ ς  δ ο ύ λ ο υ ς ,  

κ α μ π ά ν α  θ ά  σ η μ ά ν η  σ έ  κ ά θ ε  μ ι ν α ο έ  κ α ι  τ ά  τ ζ α μ ι ά  θ ά  η χ ο λ ο γ ή σ ο υ ν  τ ή  χ ρ ι 

σ τ ι α ν ι κ ή ,  τ ή ν  έ θ ν . κ ή  μ α ς  λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α .  Κ α ί  τ ό τ ε  π ά λ ι ν  ή  Χ ρ υ ι ό π ο ρ τ α  θ ά  σ τ ο 

λ ί σ η  Ι λ λ ή ν ω ν  β χ σ ι λ έ ω ν  θ ρ ι ά μ β ο υ ς  κ α ί  τ ρ ό π α ι α .

Τ ό τ ε  θ ά  π ά ρ ο υ μ ε  κ α ί  τ ά  κ ο υ ρ σ ε μ έ ν α  π ί σ ω .  Τ ά  π λ ο ύ τ η  μ α ς ,  τ ι ς  δ ό ξ ε ς ,  τ ά  

ι ε ρ ά  μ α ς .  Θ ά  π ά ρ ο υ μ ε  τ ό  σ π α θ ί  τ ο ύ  Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  κ α ί  τ ή ν  κ ο λ υ μ π  θ ρ α  τ ο ύ  

π ο ρ φ υ ρ ο γ έ ν η σ τ ο υ *  τ ι ς  π ό ρ τ ε ς  τ ο ύ  Ν α ο ύ  μ α ς ,  τ ό  Ρ ω λ ό γ ι  τ ώ ν  Μ ά γ ω ν ,  τ ’ ά λ ο γ α  

τ *  ά ρ ά θ υ μ α .  Κ α ί  θ ά  μ ε ί ν η  π ά λ ι  φ τ ω χ ή  κ α ί  τ α π ε ι ν ή  ψ α ρ ο ύ δ ι σ α  ή  Β ε ν ε τ ι ά  κ χ ί  

ή  Π ό λ η  μ α ς  θ ά  γ ί ν η  α ί ώ  ω ν  κ α ύ χ η μ α  κ α ί  σ τ ό λ ο ς  τ ή ς  Ο ι κ ο υ μ έ ν η ς ,  δ π ω ς  π ρ ί ν  

τ ή ν  μ α ρ ά ν η  τ ο ύ  Β ε ν ε τ σ ά ν ο υ  τ ό  π ρ ο δ ο τ ι κ ό  α γ κ ά λ ι α σ μ α  κ α ί  τ ό  β χ ρ β α ρ ο  π ο 

δ ά ρ ι  τ ο υ  Τ ο ύ ρ κ ο υ .

Ν α ί *  θ α  ζ ή σ ο υ μ ε  κ α ί  θ ά  θ ε ρ ι έ ψ ο υ μ ε  κ α ί  θ α  δ ο ξ α σ θ ο ύ μ ε  π ά λ ι .  Ε ί μ α σ τ ε  ά ν -  

δ ρ ε ς  έ μ ε ΐ ς *  ε Τ α α σ τ ’  " Ε λ λ η ν ε ς  ! .  .  . «

Κ α ί  ό ρ θ ό ς  τ ό ρ α  ε ό ρ ι ζ ε  τ ά  μ ά τ ι α  φ λ ο γ ε ρ ά  σ τ ι ς  σ κ ο τ ε ι ν έ ς  σ τ ε ρ ι έ ς ,  σ ά ν  π ρ ο 

φ ή τ η ς  τ ο ύ  ' Ι σ ρ α ή λ  υ μ ν ώ ν τ α ς  τ ή ν  Γ ή  τ ή ς  ’ Ε π α γ γ ε λ ί α ς  ό  ύ π ο ν α ύ κ λ η ρ ο ς .  Κ α ί  

δ έ ν  ή τ α ν  δ χ ι  δ  ν α ύ τ η ς  ό  τ α π ε ι ν ό ς .  ν Η τ α ν  ό  Έ λ λ η / ΐ σ μ ό ς  ο λ ό κ ο ρ μ ο ς ,  μ έ  τ ή ν  

ά κ λ ό ν η τ η  π ί σ τ ι  τ ώ ν  π α ρ α δ ό σ ε ω ν  κ α ί  τ ώ ν  θ ρ ύ λ ω ν  τ ο υ .


